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Weekender Workplace Neighbourhood - Porter Airlines

14 juin 2016 - ces locaux, on trouve des cornichons. Voth's faits ici, du chocolat artisanal. Laura Slack (goûtez le chocolat noir fumé) et la sauce aux piments ... 
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From the Flight Deck



There’s no doubt about it: summer is in the air. And lucky for you, so are we! Wherever you may be dreaming of going for your summer vacation, the best place to start is with the map at the back of this magazine, where you’ll find the dozens of inspiring destinations to which we fly. If you’re considering an urban getaway, like the one we enjoyed in Toronto’s Roncesvalles neighbourhood (p. 7), you may want to explore New York City, Montréal, Washington DC, Chicago or Halifax. For somewhere a little further off the beaten track, you could escape to the beautiful Bonavista, Newfoundland, featured in this issue (p. 18), or the lush hills of Mont-Tremblant, the seaside of Stephenville or the vast wilderness of Sleeping Giant Provincial Park, near Thunder Bay. Whatever your inclination, be sure to peruse our News section—(p. 29)—it’s chockablock with suggestions for restaurants, shops, cafés, hiking paths and more in all our destinations. Because with Porter by your side, your break is sure to be great. Le doute n’est plus permis : il plane un parfum d’été. Et heureusement pour vous, nous planons aussi ! Où que vous rêviez de partir en vacances cet été, votre point de départ devrait être la carte au dos de ce magazine, où vous découvrirez les dizaines de destinations alléchantes que nous desservons. Pour une escapade urbaine, comme la nôtre dans le voisinage de Roncesvalles à Toronto (p. 7), pensez à New York, Montréal, Washington DC, Chicago ou Halifax. Pour aller en dehors des sentiers battus, comme dans notre article sur Bonavista, à Terre-Neuve (p. 18), vous pourriez partir à l’aventure dans les collines verdoyantes de Mont-Tremblant, à la mer à Stephenville ou dans les grands espaces sauvages du parc provincial Sleeping Giant, tout près de Thunder Bay. Quoi qu’il en soit, n’oubliez pas de lire notre section Nouvelles (p. 29) – elle regorge de suggestions : restaurants, cafés, magasins, sentiers de randonnée et plus encore. Avec Porter, vous êtes sûrs de réussir vos vacances. Robert Deluce President and CEO Président et directeur général
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Words: Jeremy Freed Photography: Daniel Ehrenworth



A Roncy Good Time Tucked between the hipster bars of Parkdale and leafy High Park, Roncesvalles (Roncy to locals) is a family-friendly neighbourhood with charm to spare. Entre les bars tendances de Parkdale et High Park, Roncesvalles (Roncy pour ses résidents) est un voisinage charmant, amical et familial.



Neighbourhood/Le voisinage



While it’s just a few kilometres (and an easy streetcar ride) from downtown Toronto, Roncesvalles retains a decidedly small-town feel. Polish immigrants settled here in the 1950s and 60s, and the influence of that community can be felt from the stately St. Casimir’s church to the delis offering the city’s best paczki doughnuts. Roncy’s newer arrivals, including creative professionals and young families attracted by the neighbourhood’s relatively affordable, handsome brick houses, have brought with them an array of destination eateries, artisanal ice cream shops and independent businesses selling made-in-Toronto clothing and accessories. Thanks to its easy walkability and community-minded residents, Roncy feels less like another Toronto district and more like a village within a city. À seulement quelques kilomètres (ou minutes en tramway) du centre de Toronto, Roncesvalles a conservé une ambiance de petite ville. Des immigrés polonais s’y sont installés dans les années 1950 et 60. On sent l’influence de cette communauté avec l’imposante église Saint Casimir et les délis qui vendent les meilleurs beignes paczki de la ville. Les nouveaux venus à Roncy, dont de jeunes créatifs et des familles attirées par l’immobilier relativement abordable et les belles maisons en briques du quartier, donnent naissance à toutes sortes de petites entreprises, des crémeries artisanales aux vêtements et accessoires fabriqués à Toronto. Propice aux déplacements à pied et peuplé de résidents à l’esprit communautaire, Roncy est plus un village dans la ville qu’un voisinage ordinaire de Toronto.
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Neighbourhood/Le voisinage



Eat/Drink Barque Butcher Bar



Among the most popular restaurants on the Roncy strip is Barque, the barbecue joint a few doors down from this relative newcomer. Butcher Bar offers no-reservations seating, a solid cocktail list and, most important, a bar menu courtesy of its nearby sibling. Baby back ribs come in a choice of six sauces and three dry rubs (go for the BBQ za’atar if you know what’s good), and the 12-hour brisket poutine is more than worth its weight in cheese curds. Barque, le spécialiste des grillades, et l’un des restaurants les plus populaires de Roncy, est à deux pas de ce nouveaux venu. Sans réservations, le Butcher Bar propose une bonne sélection de cocktails et surtout, un bon menu de bar grâce à son grand frère voisin. Les côtelettes sont servies avec un choix de six sauces et trois assaisonnements (les connaisseurs prendront BBQ za’atar), et la poutine à la poitrine cuite 12 heures vaut plus que son pesant de fromage en grain. 287 Roncesvalles Avenue (416) 532-7700 barque.ca/pages/butcherbar



Toronto is a town with a serious brunch habit, and Mitzi’s is among its original hot spots. Secluded on the corner of a residential street just off the main thoroughfare, this all-day brunch spot serves up a solid roster of pancakes, waffles, eggs Benedict and scrambles. The emphasis is on simple dishes and fresh ingredients, a winning combination for the first meal. À Toronto, on prend le brunch au sérieux et Mitzi’s est l’un de ses points chauds. Niché au coin d’une rue résidentielle, à deux pas de l’artère principale, ce resto qui sert le brunch toute la journée, propose crêpes, gaufres, œufs Bénédicte et brouillés. Les plats sont simples et les ingrédients frais, une formule gagnante pour le premier repas de la journée. 100 Sorauren Avenue (416) 588-1234, mitziscafe.com



Café Polonez



01



01 Something’s cooking: Barque Butcher Bar. Barque Butcher Bar : c’est par ici. 02 Mitzi’s pancakes extraordinaire. Les fabuleuses crêpes de Mitzi’s. 03 Geoff Hopgood, native Nova Scotian. Geoff Hopgood, né à Terre-Neuve.
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Mitzi’s



Among the Polish cafés on the Roncesvalles strip, none is more popular than this no-frills diner, which serves up hearty Eastern European fare. The perogies are considered the best in the city, while the goulash-stuffed potato pancakes are top-notch. Arrive hungry – portions here are sizable – and plan for a walk in the park afterwards. De tous les cafés polonais de Roncesvalles, aucun n’est plus populaire que ce resto sans superflu qui sert des plats d’Europe de l’Est réconfortants. Les pérogies seraient les meilleurs de la ville et les galettes de patates fourrées au goulasch sont excellentes. Les portions énormes combleront les ogres; digérez en faisant un tour au parc voisin. 195 Roncesvalles Avenue (416) 532-8432, cafepolonez.ca



Hopgood’s Foodliner



03



The original Foodliner was a Nova Scotia grocery store owned by the grandparents of the executive chef Geoff Hopgood, and the provenance of the name comes through clear as a lobsterman’s foghorn in his expertly prepared menu. The seafood offerings (scallops, snow crab cakes) are among the best this side of Cape Breton, while Hopgood’s take on Halifax donairs (a relative of shawarma and a maritime late-night standby) is perfectly elevated comfort food. Le Foodliner original était une épicerie de Terre-Neuve tenue par les grands-parents du chef exécutif Geoff Hopgood. Telle la corne de brume d’un pêcheur de homard, son étymologie annonce que vous allez vous remplir la panse. Les fruits de mer (pétoncles, beignets de crabe des neiges) sont parmi les meilleurs de ce côté du CapBreton. Quant à leur version du donair (genre de shawarma que les marins avalent tard en soirée), disons que c’est un plat réconfortant qui a de la classe. 325 Roncesvalles Avenue (416) 533-2723 hopgoodsfoodliner.com



Neighbourhood/Le voisinage



Likely General



Shop The Mercantile



This specialty store carries a huge range of pantry items for the discerning foodie. Among its ultra-local offerings are Roncesvalles-made Voth’s pickles, Laura Slack artisanal chocolate bars (try the smoked dark chocolate) and fiery-sweet Mados Scotch bonnet pepper sauce. Visitors from abroad are also advised to take home a bottle of Walter’s Caesar mix, all the better to serve up Canada’s signature cocktail at home. Cette boutique spécialisée propose toute une gamme d’ingrédients pour cuisiner. Parmi sa sélection de délices locaux, on trouve des cornichons Voth’s faits ici, du chocolat artisanal Laura Slack (goûtez le chocolat noir fumé) et la sauce aux piments habanero Mados Scotch. Les visiteurs étrangers devraient emporter une bouteille de mélange César de Walter, pour se faire le cocktail national du Canada chez eux. 297 Roncesvalles Avenue (416) 531-7563, themercantile.ca



Owner Brooke Manning went to art school and worked as a touring musician before opening this quirky neighbourhood boutique that’s part gallery, part event space, part clothing and accessories shop. Among Manning’s carefully curated offerings, Wildcraft’s made-in-Toronto beauty products come highly recommended, as does the selection of enamelled lapel pins from underground brands Squid Lords and Rosehound Apparel. The back of the shop hosts a rotating display of work by local artists as well as the occasional feminist film night. Brooke Manning, la propriétaire, a fait des études d’art et a été musicienne avant d’ouvrir cette boutique originale qui est à la fois galerie, espace événementiel et magasin de vêtements et accessoires. Parmi les objets choisis avec soin par Manning, recommandons les produits de beauté fabriqués à Toronto et la sélection d’épinglettes en émail de marques rebelles comme Squid Lords et Rosehound Apparel. L’arrière-boutique héberge des expositions temporaires d’artistes du coin et quelques soirées de cinéma féministe. 389 Roncesvalles Avenue (647) 351-4590



Mutton Head



02



A newcomer to the Toronto fashion scene, Mutton Head Collective produces a line of fashionable basics, including graphic T-shirts, hats and sweats. It offers fair-trade slow fashion, and as such makes all of its goods in Toronto, besides stocking a select range of indie gems. Nouveau venu sur la scène de la mode torontoise, le collectif Mutton Head produit une gamme d’essentiels tendances, dont t-shirts, chapeaux et cotons ouatés. Sa philosophie est une mode équitable et durable et tous les articles sont fabriqués à Toronto. La boutique vend aussi des perles rare de la mode indépendante. 337 Roncesvalles Avenue (647) 341-4415, muttonheadstore.com



01



01 For the sweet-toothed: Laura Slack chocolates at the Mercantile. Une douceur : les chocolats de Laura Slack au Mercantile. 02 If the cap fits: Mutton Head. Tête couronnée au Mutton Head. 03 The well-stocked Likely General. L’intérieur bien plein de Likely General. 03



9
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High Park Zoo



Stay



Do Narwhal Contemporary



The Drake Hotel



01



At this boutique hotel, nightspot and event space in the heart of West Queen West (a short cab ride from Roncy), guests are within shouting distance of some of Toronto’s hippest hangouts. While it’s well known for its popular restaurant and rooftop bar, the Drake features a handful of cozy rooms decorated with a mix of vintage furniture and quirky local artwork. With high-end amenities like Malin + Goetz toiletries, and room service offerings like freshly shucked oysters, it’s an ideal place to relax after a long day on the town. Cet hôtel de charme, repaire nocturne et espace événementiel de la rue Queen Ouest (à un saut de taxi de Roncy) est à proximité des endroits les plus tendances de Toronto. S’il est réputé pour son restaurant prisé et son bar sur le toit, le Drake propose des chambres confortables au décor mi-vintage, mi-œuvres d’art locales originales. Avec des accessoires de luxe comme les produits de toilette Malin + Goetz et un service aux chambres proposant huîtres fraîches, c’est l’endroit idéal pour se détendre après une journée en ville. 1150 Queen Street West (416) 531-5042, thedrakehotel.ca



While somewhat removed from the art scene of Queen Street West, this Roncy gallery more than holds its own among the city’s best. Narwhal is devoted to representing and promoting contemporary artists from Canada and abroad who blur the lines between art, culture and design. Narwhal’s previous exhibitions have included solo shows from the renowned Toronto art collective Team Macho and the up-and-coming Japanese illustrator Toshio Saeki among others. Malgré son éloignement du pôle artistique de la rue Queen Ouest, cette galerie de Roncy n’a rien à envier à ses prestigieuses concurrentes. Narwhal se consacre à la représentation et à la promotion d’artistes contemporains canadiens ou étrangers et brouille les frontières entre l’art, la culture et le design. Parmi les expositions précédentes, on note celle consacrée à Team Macho, réputé collectif artistique de la ville, et celle du prometteur illustrateur japonais Toshio Saeki parmi d’autres. 2104 Dundas Street West (647) 346-5317 narwhalcontemporary.com



Toronto’s grandest urban park is known for its cherry blossoms, amphitheatre and dog-friendly trails as well as this small, inviting menagerie. Opened in 1893 and free to the public, the zoo’s 11 paddocks feature a range of species from the native (bison, reindeer, sheep) to the exotic (wallabies, Highland cattle, emus). Le plus prestigieux parc urbain de Toronto est réputé pour ses cerisiers en fleurs, son amphithéâtre et ses sentiers pour chiens, sans oublier cette petite ménagerie. Ouvert en 1893, les onze enclos du zoo permettent au public de voir gratuitement des espèces locales (bison, renne, mouton) ou exotiques (kangourous, bovins Highland, émeus). Deer Pen Road via Parkside Road entrance highparkzoo.ca



02



01 Sweet dreams at the Drake Hotel. Faites de beaux rêves au Drake. 02 For animal lovers: High Park Zoo. Zoo de High Park : un goût nature. 03 Inspiration at Narwhal Contemporary. Inspiration à la galerie Narwhal.
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Neighbourhood/Le voisinage



Dylan Thomas Childs, DJ



Residents



Miranda Bryden Owner of Ardith Shop



I was lucky to find such a beautiful, restored storefront with a lot of natural light. In the afternoon, sun shines through the stained glass, and it casts tiny rainbows throughout the shop! It’s a really friendly and warm community. J’ai eu de la chance de tomber sur de si beaux locaux, avec de la lumière naturelle. L’après-midi, le soleil brille à travers le verre teinté et crée un arcen-ciel dans le magasin ! C’est vraiment une communauté chaleureuse et accueillante.



I grew up in a small town, so I’m drawn to the neighbourhoods of Toronto that have a sense of community. The residential blocks of Roncesvalles have some of the nicest heritage homes in the city, especially Indian Road. There’s the weekly farmers’ market in Sorauren Park, plus so many good independent businesses. It’s like a small town in the city. Comme j’ai grandi dans une petite ville, je suis attiré par les voisinages de Toronto qui ont un sens communautaire. Les rues résidentielles de Roncesvalles comptent des maisons parmi les plus belles de la ville, notamment Indian Road. Chaque semaine, il y a le marché de producteurs à Sorauren Park et tant de boutiques indépendantes. C’est comme un village dans la ville.



Derek Shapton, Photographer



The area is supremely walkable. I can stroll out to the end of my street and pick up some Montréal-style bagels, then have top-notch barbecue for dinner, then stop in at a record store for some vinyl, have some homemade ice cream for dessert and then have a nightcap at a great old Polish pub. The only thing missing is a ramen place! Ici, on peut aller partout à pied. Je peux acheter des bagels style Montréal au bout de ma rue, manger des grillades au souper, puis passer par un disquaire pour acheter un vinyle, manger une crème glacée maison pour dessert et, enfin, prendre un dernier verre dans un super pub polonais. Il manque juste un resto de nouilles ramen !



Roncesvalles



Illustration: Alexander Vidal



01 Hopgood’s Foodliner 02 Barque Butcher Bar 03 Café Polonez 04 Mitzi’s 05 Mutton Head 06 The Mercantile 07 Likely General 08 High Park Zoo 09 Narwhal Contemporary 10 The Drake Hotel
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TRANSFORM YOUR IDEA OF MEETINGS WITH THE LATEST TECHNOLOGY



Come to Canada’s largest meeting room demonstration centre, to compare the latest in meeting room technologies, side by side. You’ll be amazed to see just how many new meeting room tools are now available for businesses of all sizes, just like yours.



Whether it be multi-national, collaborating between Toronto and Asia, or just between users in the same campus, imagine how many participants can work in collaboration. Remote teams can work together on the same screen at the same time, from their laptop, tablet or even their smartphones – now available for small businesses. We are the people to help you move your business into the 21st century. Advanced has invested over $1.5 million in our technology demonstration facilities – possibly the most comprehensive in Canada. Spanning over 5 demonstration suites and featuring a videowall/ large screen showroom bristling with the latest technology, all are available for you to see. Contact us to arrange a customized personal tour of our facilities with our expert consultants, to review, assess and explore your needs.



BOOK YOUR VISIT TODAY!



Words: Samantha Edwards Photography: Hudson Hayden



Workplace/L’entreprise dans la mire



Baby Boomers As part of large-scale conservation programs, the Toronto Zoo is welcoming white lion cubs, a baby polar bear, a rhino calf – and the first two giant panda cubs ever born in Canada. Dans le cadre de programmes de conservation, le zoo de Toronto accueille des lionceaux blancs, un ourson polaire, un petit rhinocéros et les deux premiers bébés pandas nés au Canada.



Tucked inside the 700-acre Toronto Zoo, surrounded by fresh bamboo shoots and teetering wooden ramps, two of the country’s furriest sweethearts are taking their afternoon naps. They’re Jia Panpan and Jia Yueyue, the first giant panda cubs ever born in Canada. Although they’re sleeping as visitors watch, the six-month-old cubs are just as likely to be seen toppling over giant logs, playing with cardboard boxes or climbing atop their mother, Er Shun.



Cachés au cœur des 283 hectares du zoo de Toronto, au milieu des pousses de bambou fraîches, deux peluches vivantes qui ont conquis le cœur de la nation, font une sieste. Il s’agit de Jia Panpan et Jia Yueyue, les premiers bébés pandas nés au Canada. Si, pour l’instant ils dorment sous le regard des visiteurs, il n’est pas rare de voir ces petits de six mois escalader des troncs, jouer avec des boîtes ou grimper sur Er Shun, leur mère. 13



Workplace/L’entreprise dans la mire



Since the cubs made their first public debut earlier this spring, throngs of panda lovers have flocked to the zoo. Prime Minister Justin Trudeau, Toronto Mayor John Tory, Ontario Premier Kathleen Wynne, Toronto Zoo board chair Councillor Raymond Cho and the Chinese Ambassador to Canada, Luo Zhaohui, all attended the cubs’ official naming ceremony. (A photo of a grinning Trudeau cradling both pandas in his arms went viral shortly afterwards.) Located in the northeastern corner of the city, the sprawling Toronto Zoo is home to more than 5,000 animals representing around 450 species from far-flung places around the world. At peak times, there are 629 employees (including seasonal employees), who do everything from planning conservation and breeding programs, to collaborating on research to fight extinction, to designing exhibits. And, of course, taking care of the pandas. For Maria Franke, Curator of Mammals, it has been a long journey to reach this point. The zoo tried for more than 15 years to bring the endangered species to Toronto, and then, in 2012, Canada struck a deal with China as part of a conservation breeding program. After a hectic year of organizing permits and paperwork, a female named Er Shun and a male, Da Mao,



14



Previous page One of the most popular members of the Toronto Zoo family. L’un des pensionnaires les plus populaires du zoo de Toronto. Right Animal sculptures are scattered across the ground. Sculptures d’animaux à travers le zoo. Below Da Mao, the male giant panda. Da Mao, le mâle panda.



Depuis leur première sortie en public, au prin temps, des hordes d’adorateurs de pandas se pressent au zoo. Le premier ministre Justin Trudeau, le maire de Toronto John Tory, la première ministre de l’Ontario Kathleen Wynne, le conseiller Raymond Cho, président du conseil du Zoo de Toronto et l’ambassadeur de Chine au Canada Luo Zhaohui, ont tous assisté à la cérémonie de baptême des animaux. (Une photo de M. Trudeau souriant avec les pandas dans les bras est devenue virale peu après). Dans le coin nord-est de la ville, le tentaculaire zoo de Toronto héberge plus de 5 000 animaux représentant quelque 450 espèces venues des contrées les plus lointaines de la planète. En pleine activité, on compte 629 employés (y compris employés saisonniers) qui s’affairent : de la planification de la conservation à la reproduction, en passant par les recherches collaboratives pour lutter contre l’extinction d’espèces et la conception des enclos. Et, bien entendu, les soins aux pandas. Pour Maria Franke, conservatrice des mammifères, la route a été longue pour en arriver là. L’établissement essayait depuis plus de 15 ans de faire venir cette espèce menacée à Toronto quand, en 2012, le Canada a passé un accord de programme de conservation par reproduction avec la Chine. Après une année pour obtenir permis et autres paperasses, la femelle Er Shun et le mâle Da Mao sont arrivés par avion FedEx en mars 2013. « Et c’est là que le fun a commencé », dit Franke. Elle a immédiatement mis sur pied l’équipe pointue de vétérinaires, gardiens et spécialistes de la reproduction du zoo, sans oublier des experts de la base de recherche de Chengdu sur la reproduction des pandas, dans la province chinoise du Sichuan. Les femelles pandas ne sont fertiles qu’une fois par an, de 24 à 72 heures. L’équipe a donc dû surveiller les fluctuations des hormones d’Er Shun et son comportement pour ne pas manquer la petite fenêtre d’opportunité. Au départ, l’idée était de laisser les pandas se reproduire naturellement, mais il a fallu changer de tactique : l’équipe a réalisé que Dao Mao était trop immature sexuellement pour Er Shun et « ne savait pas s’y prendre », dit Franke en riant. On



Workplace/L’entreprise dans la mire



arrived via a FedEx plane in March 2013. “And that’s when all the fun started,” says Franke. Right away, Franke assembled the zoo’s team of highly skilled veterinarians, zookeepers, reproductive physiology specialists, and experts from the Chengdu Research Base of Giant Panda Breeding in Sichuan Province, China, to assist with the breeding process. Female giant pandas are only fertile once a year for 24 to 72 hours, so the team had to carefully monitor Er Shun’s hormone levels and behavioural changes to be sure they didn’t miss the small window of opportunity. Initially the goal was to let the pandas naturally breed, but that plan was abandoned when the team realized that Da Mao was too sexually immature for Er Shun “and didn’t quite get it,” says Franke with a laugh. Instead, they tried artificial insemination, using Da Mao’s sperm and the frozen sperm of two pandas from the Chengdu Research Base. Artificial insemination was first attempted in 2014 without cubs being born and then again in 2015. Five months after the procedure, Er Shun gave birth to two cubs, both of whom could fit inside the palm of your hand. In the following weeks and months, the panda keepers worked 24-hour shifts alongside two giant panda cub experts from China to perform what is called twin swapping. When a mother has twins in the wild, she’ll instinctively nurse only one of the babies and leave the other behind. So during conservation programs, keepers swap the cubs in intervals to ensure that both of them spend time with their mom as they develop. “It goes against every grain of sense that a Toronto zookeeper has, to reach inside a bear’s den to take its baby,” says Karyn Tunwell, one of the panda keepers. “But Er Shun was very conditioned and trusted the keeping staff. She was a superstar.” Indeed, Er Shun is proving to be a fantastic first-time mother. Now that both of the cubs are old enough, Er Shun, Jia Panpan and Jia Yueyue (the cubs’ names translate to “Canadian Hope” and “Canadian Joy”) are enjoying living together as a family. But they’re not the only new family members. In the past year, the Toronto Zoo has experienced a baby boom, welcoming four white lion cubs, an Indian rhino calf and Juno, a polar bear cub. While



Above Juno, a polar bear cub, in her element. Juno, l’ourson polaire est dans son élément. Below Karyn Tunwell, a panda keeper at the Toronto Zoo. La gardienne Karyn Tunwell.



a alors essayé l’insémination artificielle, avec le sperme de Da Mao et celui de deux pandas de la base de recherches de Chengdu. L’insémination artificielle a été tentée en 2014 sans succès, puis de nouveau en 2015. Cinq mois plus tard, Er Shun a donné naissance à deux petits qui auraient pu tenir au creux d’une main. Durant les semaines et les mois suivants, les gardiens se sont relayés 24h/24 avec deux experts chinois en bébés panda pour s’occuper des jumeaux. En effet, dans la nature, l’instinct de la mère lui dicte de privilégier l’un des deux et d’abandonner l’autre. Aussi, dans le cadre du programme de conservation, on a échangé les petits à intervalles réguliers pour que chacun passe le même temps avec la mère durant son développement. « Cela va à l’encontre du bon sens d’envoyer un gardien dans la cage pour enlever un bébé à sa mère », dit la gardienne Karyn Tunwell. « Er Shun est toutefois si conditionnée et a une telle confiance en nous. C’est une perle. » Et Er Shun s’est révélée une excellente mère pour ses premiers bébés. Maintenant qu’ils sont assez âgés, elle, Jia Panpan et Jia Yueyue (leurs noms signifient Espoir canadien et Joie canadienne) vivent tous ensemble en famille. Et ce ne sont pas les seuls. L’an dernier, le zoo de Toronto a connu un baby boom avec la naissance de trois lionceaux blancs, d’un rhinocéros indien et de Juno, un ourson polaire. S’ils sont 15



Comprendre les besoins pour gérer le risque de change Réduire les risques avant d’investir sur de nouveaux marchés Trouver la meilleure croisière sur le Huangpu



PLUS ON SE RAPPROCHE, PLUS VOUS IREZ LOIN. Avant de tirer profit des occasions d’affaires à l’international, vous devez comprendre les risques, qu’ils soient petits ou grands, politiques ou économiques. Être prêt pour ce qui vous attend à l’étranger fera la différence entre l’échec et la réussite. EDC peut vous aider à formuler une stratégie efficace de gestion des risques qui vous permettra d’optimiser les occasions tout en minimisant les pertes potentielles sur différents marchés du monde. Visitez edc.ca/gerezlesrisques
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they’re all adorable – and definitely the most popular animals currently at the zoo – all of the babies are part of larger conservation programs by the Toronto Zoo to save the species from extinction and maintain genetically diverse populations. “We’re going through such a mass extinction rate right now that no matter what the classification of a species is, if we don’t do something now, they’re all going to be at that [critically endangered] stage,” says Franke. As the largest zoo in Canada, the Toronto Zoo has a strong focus on preserving species in its own backyard. The zoo breeds rare and endangered species, like the black-footed ferret, the Blanding’s turtle and the Vancouver Island marmot, and reintroduces them into their natural habitats. At the moment, Chinese experts are working on reintroduction efforts for giant panda bears that were born through conservation breeding efforts, like Jia Panpan and Jia Yueyue. In the meantime, however, the Toronto zookeepers’ main goal is to keep the pandas healthy and happy. “A lot of people have that old-fashioned idea of a zoo, that it’s just animals in captivity,” says Tunwell. “But the job of a modern keeper has really evolved over the years. It’s all about making sure the animal is physically and mentally healthy to ensure their ongoing survival and the survival of their species.” •



Below A moment of rest for the zoo’s white lion cubs. C’est la pause pour les lionceaux blancs du zoo.



adorables – et sont devenus les pensionnaires les plus populaires – ces petits font surtout partie d’un programme de conservation du zoo pour sauver les espèces menacées de disparition et maintenir la diversité génétique. « Nous vivons une période d’extinction massive et quelle que soit la classification des espèces, si nous ne faisons rien maintenant, elles seront bientôt toutes sur la liste « en danger », dit Franke. Le zoo de Toronto étant le plus grand du Canada, il s’attache à la préservation des espèces endémiques. Il élève des espèces rares ou menacées, comme le putois d’Amérique, la tortue de Blanding ou la marmotte de l’île de Vancouver afin de les relâcher un jour dans leur habitat naturel. À l’heure actuelle, les experts chinois se focalisent sur les efforts de réintroduction de pandas géants nés dans le cadre du programme de conservation, comme Jia Panpan et Jia Yueyue. En attendant que vienne ce jour, l’objectif des gardiens du zoo de Toronto est que leurs pandas soient heureux et en bonne santé. « Bien des gens ont une image erronée du zoo et pensent que ce sont juste des animaux en captivité, dit Tunwell. Mais la tâche du gardien moderne a évolué au fil du temps. Il doit s’occuper de la santé physique et mentale des animaux pour garantir leur survie et celle de leurs espèces. » •
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Looking Bright Rugged coastlines, floating icebergs and puffin colonies: Trinity Bight in Newfoundland is never short of natural wonders. Côte sauvage, icebergs à la dérive et colonies de macareux : Trinity Bight, à Terre-Neuve, ne manque pas de merveilles naturelles.



The Opera Brunch at Fishers’ Loft Inn in Port Rexton used to be a surprise. Guests would sit down at a table in a room overlooking the ocean, surrounded by the work of that year’s featured visual artist. As they were enjoying their local blueberry waffles, someone would push out his chair and start belting in baritone. The Opera Brunch tradition continues, but word has leaked beyond Port Rexton, and now the musical aspect is advertised up front. The Fishers’ Loft Inn is one of the many places in Newfoundland’s Trinity Bight area that are integrating local artistry, hospitality, creativity and culinary traditions to show visitors that this is a place that the world would be foolish to forget. And once you’ve been here, there’s not a chance that you will forget it, either. As you pull up to the inn, smoke winds up from the saltbox houses dotting the hillside. It’s a classic country scene, but the view makes it one of a kind: a rocky shoreline, ocean stretching out to the horizon. Your room at the inn is equipped with binoculars to make sure you don’t miss anything. In the garden overlooking the ocean, outside the inn’s restaurant, garlic is planted, to be harvested in the spring. Inside, you can see the moon reflecting off the water. Candles drip in wrought-iron holders as guests enjoy cod with roasted leeks and sesame brown butter at tables crafted by Mike Paterson, the local award-winning furniture maker. An author visiting the inn for a reading enjoys a late dinner. Another diner
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L’Opera Brunch du Fishers’ Loft Inn de Port Rexton était jadis une surprise. Les convives prenaient place à table dans une salle donnant sur l’océan, aux murs ornés des œuvres de l’artiste visuel de l’année. Lorsqu’ils en étaient aux gaufres aux bleuets, quelqu’un se levait pour entonner une aria. La tradition de l’Opera Brunch continue, mais le bouche à oreille ayant dépassé Port Rexton, l’aspect musical du brunch est désormais annoncé à l’avance. Le Fishers’ Loft Inn est l’un des nombreux endroits de Trinity Bight, à Terre-Neuve, à intégrer artistes du coin, hébergement, créativité et traditions culinaires pour montrer au visiteur que c’est une région à ne manquer à aucun prix. Une fois que vous l’avez visitée, vous n’êtes pas prêt de l’oublier. En arrivant à l’auberge, on voit la fumée s’élever des cheminées des maisonnettes en bois. Cette scène campagnarde classique est rendue unique par la côte rocheuse et l’océan qui occupe tout l’horizon. Votre chambre est dotée de jumelles pour que vous ne manquiez rien. Dans le jardin qui domine la mer, à l’extérieur du restaurant, pousse de l’ail qui sera récolté au printemps. De l’intérieur, on peut voir le reflet de la lune sur les flots. Des bougies plantées dans des bougeoirs en fer forgé éclairent les convives qui se rassasient de morue et poireaux rôtis avec beurre brun au sésame, aux tables signées Mike Paterson, menuisier local primé. Un auteur séjournant à l’auberge pour une lecture, prend un souper tardif. Un autre convive déclare : « Le pain beurré et la soupe m’auraient largement suffi, je n’ai même pas attaqué le plat principal! » La salle à manger, la bibliothèque et les chambres sont toutes décorées d’œuvres d’artistes de Terre-Neuve, à vendre – et l’auberge ne prend même pas de commission. Des livres d’auteurs locaux emplissent les rayons, des bâtons de marche attendent dans un coin des chambres et il y a un panier de serviettes pour essuyer la boue de vos chaussures lorsque vous rentrez. Une superbe sculpture d’orignal monte la garde devant l’établissement. Depuis qu’elle occupe l’endroit, les vrais orignaux viennent se mesurer à cette œuvre de Christina Nick. Dans une grande partie de Trinity Bight, le concept est une intégration transparente des lieux et de leur expression. En observant les baleines avec Sea of Whales Adventures ou en faisant



Below The sea is never far away in Trinity Bight. À Trinity Bight, la mer n’est jamais bien loin. Opposite page All aboard: boats in the Bonavista harbour. En bateau : le quai du port de Bonavista.



Words: Haley Cullingham Photography: Grant Harder
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declares, “I would have been happy with just the bread and butter and soup, and we haven’t even gotten to the main course yet!” The dining room, library and rooms are all decorated with work by Newfoundland artists, and it’s all for sale – the inn doesn’t take a commission. There are works by local writers lining the bookshelves, walking sticks in the corners of the rooms, and a handy basket stocked with towels to wipe mud off your boots on your way inside. Standing guard over the property is a beautiful sculpture of a moose. In the year since artist Christina Nick made it, real moose have stopped by to size it up. The idea in much of Trinity Bight is a seamless integration of place and the expression thereof. Whale-watching with Sea of Whales Adventures or a historical ride with Rugged Beauty Boat Tours will remind you of what has shaped this rural part of the province. Some places bring the past and the future together in one building, like 2 Rooms Contemporary Art Projects, in nearby Duntara, where Catherine Beaudette, the director, has assembled an archival museum with artifacts collected from resettled communities. Downstairs, she runs a gallery. Artists in her residency program come to the Bight and get a chance to connect with Newfoundland’s vibrant culture. Here is a place where art has endured despite economic challenges. Storytelling, it seems, will always find a way. The dining room at the Two Whales coffee shop is a perfect place to overhear stories while enjoying a sandwich with partridgeberry pickle. Be sure to ask for your coffee in a house mug, as five cents of the cost of the cup is given to a local charity. (And make sure you get the scones – do it for the diner who was passionately trying to convince his wife to let him order a second round to go.) You’ll need the fuel to hike the 5.3 ocean-hugging kilometres of the circular Skerwink Trail, which you can stroll onto from the Fishers’ Loft (the staff at the inn will pack you a picnic to bring along, if you like, which provides a nice excuse to stop and take in the breathtaking views). Begin the hike with the coastal route, which will take you past lookout spots over cliffs and beaches, and make your way back via the inland trail. Newfoundland is a big place, and no



Opposite page Chasing rainbows in Trinity Bight. Arc en ciel à Trinity Bight. Above Outdoor lunching at Skipper’s Restaurant. Déjeuner en plein air au Skipper’s Restaurant. Left Moose on the loose. Orignal sans signal.



une excursion avec Rugged Beauty Boat Tours, on découvre ce qui a façonné cette région rurale de la province. Certains endroits réunissent le passé et le futur, comme 2 Rooms Contemporary Art Projects à Duntara, où la directrice Catherine Beaudette a monté un musée d’archives avec des objets recueillis auprès de localités réinstallées. Au sous-sol, elle tient une galerie. Les artistes de son programme de résidence ont la chance de créer des liens avec Bight et la culture dynamique de Terre-Neuve. L’art y a survécu malgré les difficultés économiques. Le récit y aura toujours sa place. Le café Two Whales est le lieu idéal pour entendre de bonnes histoires tout en savourant un sandwich à l’airelle. Commandez votre café dans une tasse de la maison, car 5 cents de son coût sont versés à une association caritative locale. (N’oubliez pas les scones – un homme essayait de convaincre sa femme d’en commander d’autres à emporter). Il vous faudra en effet de l’énergie pour parcourir les 5,3 kilomètres du sentier en boucle de Skerwink Trail qui suit la côte. Vous pouvez l’emprunter au départ du Fishers’ Loft (les gens de l’auberge peuvent vous préparer un pique-nique, une bonne excuse pour faire une pause et profiter du panorama grandiose). Commencez par la côte, en profitant des nombreux points de vue sur les falaises et les plages, puis rentrez par l’intérieur des terres. Terre-Neuve est vaste et chaque endroit est différent, mais les collines herbeuses, les forêts sombres et les vues sur l’océan de Skerwink vous donnent une bonne idée de la beauté de la province. Le sentier recèle deux endroits parfaits pour pique-niquer : un banc au sommet de la colline qui domine Dove Cove et la plage de Sam White’s Cove. 21
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corner of the island is quite like another, but the Skerwink’s grassy hills, gnarled forest and ocean views will give you a good CliffsNotes (you’re welcome) version of the province’s beauty. There are two prime picnicking spots on the trail: a bench atop a hill overlooking Dog Cove, and the beach at Sam White’s Cove. Spend the morning hiking, then make the short drive to Trinity, another town tucked into an elbow of coastline. Here, the Rising Tide Theatre, run by Donna Butt, a member of the Order of Canada, hosts a vibrant series of both historical and contemporary work. The theatre’s most famous event is the New Founde Lande Trinity Pageant, which takes place throughout the town and shares a tale of life in rural Newfoundland, told by everyone from pirates to ministers. Work such as this, which recreates life in the town up until 1832, provides, 22



Faites votre randonnée le matin puis, un court trajet en voiture vous conduira à Trinity, autre ville nichée dans un coude de la côte. Le Rising Tide Theatre, géré par Donna Butt – membre de l’Ordre du Canada – donne des représentations d’œuvres anciennes ou contemporaines. Le spectacle majeur du théâtre est la New Founde Lande Trinity Pageant qui investit toute la ville et met en scène la vie rurale de Terre-Neuve, une épopée narrée par tout le monde, des pirates aux ministres. Selon Butt, un tel évènement qui recrée la vie telle qu’elle était jusqu’à 1832, « donne un incroyable sens de l’histoire et la saveur et la force de l’endroit ». La puissance évocatrice des lieux atteint sans doute son apogée dans les eaux agitées qui baignent le parc provincial de Dungeon. Les vaches qui paissent sont toutefois indifférentes au chau-



Above Pristine views from Fishers’ Loft Inn. Vue imprenable depuis Fishers’ Loft Inn.
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in Butt’s words, “a pretty incredible sense of history, and the flavour and strength of the place.” There is perhaps no spot where that strength of place is more apparent than in the churning waters of Dungeon Provincial Park. The grazing cows seem unimpressed, however, by the force with which the ocean has carved a gaping cauldron-like gash into the rocky outcropping beneath their meadow. For an animal sighting that is slightly more energetic, head to Elliston to watch Newfoundland’s famous puffins. The adorable clown-beaked provincial birds are even cuter in real life than on souvenir T-shirts. (But you’ll have to save your Instagrams for later – it’s unlikely that you’ll get smart phone service in Elliston.) The birds come to the area in May and stay until late September. Like many spots in the Bight, this is also a place to see other seasonal visitors: whales



dron creusé par les vagues de l’océan dans le promontoire rocheux en contrebas de leur pâturage. Pour voir des animaux plus dynamiques, mettez le cap sur Elliston et ses fameux macareux. Ces adorables volatiles aux becs de clowns sont encore plus mignons en chair et en plumes que sur les t-shirts souvenir. (Vous devrez sans doute patienter avant de les afficher sur Instagram car il est peu probable que votre téléphone intelligent reçoive un signal à Elliston.) Ces oiseaux arrivent en mai et restent jusqu’en septembre. Comme tant d’autres lieux de Bight, on peut y voir d’autres visiteurs saisonniers : des baleines et des icebergs. Iceberg Alley est particulièrement fréquentée au printemps et en été. Le Bonavista Social Club de Newman Cove est idéal pour apercevoir les icebergs. Vous pourrez contempler ces îles de glace dériver dans la cha23
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and icebergs. Iceberg Alley is most populous in the spring and early summer. The Bonavista Social Club in Newman’s Cove is the ideal spot for iceberg sightings. Watch the bergs drift by from the cozy warmth of the dining room and enjoy a menu infused with local ingredients, by owners who were raised on the land from which they harvest. Enjoy moose ragù pasta, Newfoundland pork sausage with partridgeberry ketchup, or a personal pizza baked in the woodfired oven. The drive from the Bonavista Social Club to Bonavista proper winds along the coast. When you reach town, stay right on the water at Harbour Quarters Inn, whose decor is the perfect mix of charm and comfort. There’s dining downstairs at Skipper’s Restaurant, and you’re down the boardwalk from the Ryan Premises, a site comprising beautifully restored historic merchant buildings. It’s a quick stroll or drive to Ye Matthew Legacy, a replica of John Cabot’s 15th-century vessel, and the Garrick Theatre, a wood-hewn art deco building that hosts film screenings, live music and more. The Saturday Summer Music Series features an amazing array of local performers. Its sister event, Live on the Lawn, brings live outdoor music to the Mockbeggar Plantation site. Next to the Mockbeggar Plantation is a morning must-have: crepes at Neil’s Yard. Go with the Maritime, with smoked salmon, fresh lemon juice and green onion, or opt for something sweet with the town’s namesake crepe, filled with rhubarb, strawberries and vanilla ice cream. Neil’s also boasts the best lattes in town. If that hasn’t satisfied your sweet craving, Mifflin’s Tea Room in town will assist with its delicious partridgeberry muffins and tea biscuits. If you prefer to bake your own treats, though, a stay at the Elizabeth J. Cottages is a great option. On a beautiful bluff overlooking the ocean (the view from the porch at sunset will easily make it into your top five sunsets of all time), these cottages are well stocked with everything you need to feel at home while you’re away. But be forewarned: the window seats at Elizabeth J.’s are so perfect for curling up next to the fireplace, you might be tempted to stay longer than you planned, which could be said about Trinity Bight in general • 24



Above Homegrown produce is always on the menu at Fishers’ Loft Inn. Les légumes du jardin sont toujours au menu du Fishers’ Loft Inn. Below A picture-perfect moment of peace. Un moment de paix immortalisé.



leur du restaurant, tout en savourant un menu riche en ingrédients du cru, concocté par des propriétaires qui ont grandi sur la terre qu’ils cultivent. Goûtez aux pâtes sauce à l’orignal, aux saucisses de porc de Terre-Neuve au ketchup aux airelles ou à une pizza cuite au four à bois. La route du Bonavista Social Club à la ville de Bonavista longe la rive. En arrivant, ne quittez pas la côte et descendez au Harbour Quarters Inn, dont le décor exsude confort et charme. Dînez en bas, au Skipper’s Restaurant, et vous êtes à deux pas de Ryan Premises, un site qui comprend de superbes entrepôts commerciaux restaurés. Une petite promenade vous conduira jusqu’à Ye Matthew Legacy, la réplique du navire utilisé au XVe siècle par John Cabot, et au Garrick Theatre, un bâtiment Art déco habillé de bois où ont lieu des projections de films, des concerts et bien plus encore. Le Saturday Summer Music Series programme un grand nombre d’artistes locaux. Son pendant musical, Live on the Lawn, est une série de concerts sur le site de Mockbeggar Plantation. À deux pas de là, il ne faut manquer sous aucun prétexte les crêpes de Neil’s Yard. Prenez une Maritime, au saumon fumé, jus de citron frais et oignon vert, ou choisissez une sucrée avec la crêpe éponyme de la ville, fourrée à la crème glacée rhubarbe, fraises et vanille. Neil’s sert aussi les meilleurs lattés des lieux. Si vous avez encore envie d’une douceur, Mifflin’s Tea Room vous prodiguera ses délicieux muffins aux airelles et autres biscuits. Si vous préférez cuire vos propres gâteaux, la bonne adresse est Elizabeth J. Cottages. Sur une belle falaise dominant l’océan (le coucher de soleil admiré de la véranda sera facilement dans votre top cinq) ces chalets sont équipés de tout ce qu’il faut pour se sentir comme chez soi. Soyez prévenus, les coussièges près de la cheminée sont si confortables que vous pourriez bien être tentés de rester plus longtemps que prévu, une vérité qui s’applique également à Trinity Bight dans son ensemble •



INDEXING WORKS GREAT. UNTIL IT DOESN’T. Bulls. Booms. Bubbles. When the market is hot, passive investing can look like a free ride. But as values rise and risks emerge, you want experienced active money managers on your side. That’s how Cumberland has consistently grown and protected the capital of some of Canada’s most established individuals, families and foundations. Talk to one of our Portfolio Managers and find out what Cumberland Private Wealth Management can do for you.
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The James Plays



CO-PRODUCED BY National Theatre of Scotland, National Theatre of Great Britain and Edinburgh International Festival



Three plays, three kings, three histories: a bold new Scottish theatre cycle.



WRITTEN BY Rona Munro



EXCLUSIVE NORTH AMERICAN DATES! See all 3 plays for $110
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“Better than Shakespeare.”
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Toronto Playa Cabana Cafetería



Ardith Style



When Canada’s prime minister goes viral after performing the peacock pose on a conference table, you know that yoga in particular, and “ath-leisure” in general, has definitely become a thing. So the opening of Miranda Bryden’s “ath-lifestyle” boutique in Roncesvalles couldn’t be more timely. Here, PMs and holistically inclined civilians alike can pick up athletic wear, yoga mats and even a wishing bracelet or two. Lorsque la photo du premier ministre du Canada faisant la pose du paon sur une table de conférence devient virale, vous réalisez que le yoga et « l’ath-loisir » sont tendances. En ouvrant sa boutique « d’ath-lifestyle » à Roncesvalles, Miranda Bryden est donc dans l’air du temps. Ministres et citoyens y trouveront vêtements de sport, tapis de yoga et même quelques bracelets à souhaits. 373 Roncesvalles Avenue (416) 878-7088, ardithstyle.com



Inspired by Mexican diner-style luncherias, owner-chef Dave Sidhu’s sixth addition to his growing restaurant empire puts the chill into enchiladas with its laid-back vibe. The walk-in front bar and reservations-only 60-seat dining room are furnished in salvaged antique finds, and the lighting has been designed to maximize the Instagrammable potential of dishes like the tentacular spectacular that is octopus ceviche. Inspiré des diners à la mexicaine, le sixième restaurant de l’empire en pleine expansion du chef Dave Sidhu joue la carte de l’ambiance décontractée. Le bar et le restaurant de 60 places (réservation obligatoire pour ce dernier) sont meublés de trouvailles récupérées et l’éclairage a été conçu pour maximiser le potentiel Instagram de plats tels que le spectaculaire et tentaculaire ceviche de poulpe. 974 College Street, (647) 347-2855 playacabana.ca/cafeteria



Odin



You’d expect a café-bar named for the legendary figure of Norse mythology to have a Nordic slant, and indeed the latter comes not only from the pastries, the Scandi pale ales and the Finnish design products, but also from the striking interior of angled wooden slats, incorporating a Baltic birch bar. Dans un café portant le nom du dieu de la mythologie nordique, on s’attend à une approche scandinave et on n’est pas déçus. Pâtisseries, bières blondes et produits de design finlandais sont servis dans un cadre saisissant tout en lattes de bois avec un bar en bouleau de la Baltique trônant en son centre. 514 King Street East, (647) 350-6346 odinhus.tumblr.com



Province Apothecary



Seaweed serum? Buckthorn balm? Raw ingredients and organic tinctures are Julie Clark’s province, and Province is her apothecary, where she custom blends her bespoke skin care regimens. Consultations can be held online or at Province’s Kensington studio, which also offers holistic treatments alongside the efficacious emollients. Sérum d’algues? Baume de nerprun? Ingrédients bruts et concoctions organiques sont le domaine de Julie Clark qui, dans sa Province d’apothicaire, mélange des produits de soins pour la peau. Consultations en ligne ou au studio de Kensington qui propose aussi des soins holistiques en plus de ses pommades efficaces. 16 Kensington Avenue, Second Floor (647) 479-5525 provinceapothecary.com Toronto Billy Bishop Toronto City Airport (YTZ) is 2.5 km/1.5 miles from the city centre. L’aéroport Billy Bishop de Toronto (YTZ) est à 2,5 km du centre-ville. www.torontoport.com/ airport.aspx



Taxis to downtown are about CAN $12. Car service is about CAN $60. Taxi pour le centre-ville : environ 12 CAD. Voiture particulière : 60 CAD.



Moving sidewalks in a short pedestrian tunnel connect the airport and the mainland. Les trottoirs roulants du court tunnel piétonnier relient l’aéroport et le centre-ville.



Free shuttle to Front and York Streets, west of Union Station. Navette gratuite pour arriver aux rues Front et York, à l’ouest d’Union Station.
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Th e Hotel



m Th e Roo



Ren oir Res taurant



Icon of glamour and style in montreal. At home in the prestigious golden square mile district, Sofitel Montreal Golden Mile is a gleaming addition to this charming neighborhood. Sofitel creates unique, contemporary luxury hotels and resorts in the world’s most attractive destinations.



www.sofitel.com



News/Nouvelles



Correspondents: Holly Thomas / Samantha Edwards



New York



Tekoá



Fancy a little piece of the Michelin star-worthy action without the supernova price tag? This daytime café in Cobble Hill might be just the ticket. It’s the brainchild of Alex Raij and her husband, Eder Montero, owners of the garlanded La Vara, but everything on Tekoá’s menu – the famed sticky-dateand-walnut buns prepared by Raij herself, the breakfast scrambled eggs with crème fraîche and olives, the lunchtime spiced pork shoulder sandwich – comes in at under $12. Heavenly. Pour goûter à des mets dignes d’une table avec étoile Michelin, sans les prix qui vont avec, faites un détour par ce café de Cobble Hill, fruit de l’imagination d’Alex Raij et de son mari Eder Montero, propriétaires du réputé La Vara. Des fameux pains aux dattes et noix – préparés par Raij en personne – aux œufs brouillés à la crème fraîche et aux olives du petit déjeuner, en passant par le sandwich à l’échine de porc épicée, sur la carte du Tekoá, tout est à moins de 12$. Divin. 264 Clinton Street, (347) 987-3710



Boston



Teisui



An authentic Japanese ryokan, or country inn, experience on Fifth Avenue? Culture clash proves culture smash with Teisui, the creation of Takuro Hirabayashi, who has brought the rarefied ambience, if not the air, of his namesake mountaintop hotel in the Akita province, along with its specialty yakitori, the grilled chicken skewers predicted to be the next big foodie thing. The 10-course kaiseki menu includes a sea urchin soup brought to a boil with heated Mount Fuji rocks – that’s what we call haute cuisine. Un authentique ryokan (auberge campagnarde) sur la Cinquième Avenue? Au Teisui, le clash des cultures fait des merveilles. Takuro Hirabayashi a importé l’ambiance exclusive de l’hôtel éponyme perché sur un sommet de la province d’Akita, mais aussi ses yakitori (brochettes de poulet) qui pourraient devenir la prochaine grande tendance. Le menu kaiseki à dix services comprend une soupe d’oursins chauffée avec des pierres du mont Fuji. C’est de la haute cuisine. 246 Fifth Avenue (entrance on 28th Street) (917) 388-3596, teisui.nyc New York Newark Liberty International Airport (EWR) is 24 km/15 miles from Manhattan. L’aéroport international de Newark Liberty (EWR) est à 24 km dehalifax Manhattan. ottawa www.panynj.com halifax



cta train



 axi/car service costs T approximately US $75. Taxi/voiture particulière : environ 75 $US.



ottawa



mont tremblant



quebec city



moncton



Thectatrain to NYmont tremblant train Penn Station costs US $12.50 one way. L’aller simple en train pour Penn Station coûte 12,50 $US.



Boston General Store



Did you ever sit bolt upright from a restless half-sleep, thinking, why, oh, why, isn’t there a concept store selling hardy Patagonian sheep-wool slippers alongside circular brass pencil sharpeners and teak-scented soy candles? Your plea must have drifted across the ether and reached the ears of April Gabriel, because she recently opened such an emporium – showcasing sturdy but artful handmade goods for the kitchen, office and home – in Brookline. General store, exceptional pieces. Vous êtesvous jamais réveillé en sursaut en vous demandant « pourquoi donc n’existet-il aucun concept store qui vend des pantoufles en laine de mouton de Patagonie, des taille-crayons en cuivre et des bougies en cire de soja parfumées au teck? » Votre supplique a dû parvenir aux oreilles d’April Gabriel qui vient d’ouvrir cet emporium proposant des articles de cuisine, de bureau et de maison robustes mais élégants dans le voisinage de Brookline. Un magasin général aux articles d’exception. 305 Harvard Street, (617) 232-0103 bostongeneralstore.com



montreal



boston



quebec city



chicago



sudbury



Boston Logan International Airport (BOS) is 6 km/4 miles from the city centre. L’aéroport international de Logan (BOS) est à 6 km du centre-ville. montrealwww.massport.com boston burlington burlington



timmins



Taxis to downtown moncton are about USchicago $25. Car service is about US $80. Taxi pour le centre-ville : env. 25  $US. Voiture : env. 80 $US.



sault st marie



sault st marie



myrtle beach



Take the free Silver timmins Line bus to South Station in downtown Boston. Le service d’autobus Silver Line pour le centre-ville est gratuit.



sudbury
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WANTED: INTELLIGENCE OFFICERS



CSISCAREERS.CA



RECHERCHÉ : AGENTS DE RENSEIGNEMENT



CARRIEREAUSCRS.CA



s.c a



crs.ca - c s u a sis re e i ca r r re ca



a c s. r e



News/Nouvelles



Correspondents: Michael Di Leo / Isa Tousignant



Pittsburgh



Montréal



Toll Gate Revival



Restaurant Les 400 Coups



-



A sanctuary for the pre-owned, preused and pre-prized, the TGR is a labour of love for owner and lifelong forager Seth Hunter, who scouts his vintage pieces during marathon forays up and down the East Coast. There’s a focus on industrial chic from the first half of the 20th century, when Pittsburgh revelled in its status as the Steel City. These are pieces with backstories as illustrious as their patinas. Sanctuaire de pièces de seconde main, d’occasion et de trésors usagés, le TGR est la fierté de Seth Hunter, le propriétaire et fouineur invétéré qui trouve ses articles vintage lors d’expéditions marathons le long de la côte est. Il s’intéresse notamment au chic industriel de la première moitié du XXe siècle, lorsque Pittsburgh était la capitale de l’acier. Ces articles ont une histoire aussi riche que leur patine. 3711 Butler Street, (724) 288-6618 tollgaterevival.com Pittsburgh Pittsburgh International Airport (PIT) is 29 km/18 miles from downtown. L’aéroport international de Pittsburgh (PIT) est à 29 km du centre-ville. www.pitairport.com



The two chief coups at this Old Montréal establishment (we’ll leave the other 398 for later) are to overthrow the tyranny of hipster tacos and small plates in favour of old-school fine dining, and to install the new regime of Guillaume Cantin, winner of Les Chefs!, and renowned pastry chef Brian Verstraten to provide it. The French-Québécois delights include poached filet of trout with goat cheese foam and showpiece desserts such as caramel cream with peach sorbet. Les deux coups de maître de ce resto du Vieux-Montréal (nous verrons les 398 coups restants plus tard) sont d’ignorer la mode des tacos tendances et des petites assiettes au profit de plats raffinés et de faire confiance à Guillaume Cantin, le vainqueur de Les Chefs! et à Brian Verstraten, pâtissier renommé. Parmi les délices franco-québécois, on note le filet de truite poché avec mousse de fromage de chèvre et des desserts comme la crème caramel avec sorbet aux pêches. 400 Notre-Dame Est, (514) 985-0400 les400coups.ca halifax



cta train



 axis to downtown T cost about US $35. Car service costs about US $60. Taxi pour le centre-ville : environ 35 $US. Voiture particulière : environ 60 $US.



The 28X Airport Flyer bus to downtown costs US $3.75. L’autobus 28X Airport Flyer pour le centreville coûte 3,75 $US.



ottawa



mont tremblant



Le Red Tiger



This Vietnamese cocktail bar and grill puts the “chi-chi” into Ho Chi Minh, thanks to its renowned green papaya salad, its rice-flour crepes and its spring rolls containing a shard of deepfried Imperial roll wrapper, which makes for visual as well as textural crunch. Cocktails come with requisite Asian inflections, and the Red Tiger beer is a roaring success. In short, nothing here to get Hanoi’d about. Ce bar à cocktails-grill met du « chi-chi » dans Ho Chi Minh, avec sa fameuse salade de papaye verte, ses crêpes à la farine de riz et ses rouleaux de printemps dont plusieurs rouleaux impériaux, qui flattent l’œil tout en ajoutant une texture croustillante. Les cocktails font bien sûr la part belle à l’Asie et la bière Red Tiger vous fera rugir de plaisir. Mettez du tigre dans votre assiette. 1201 Boulevard de Maisonneuve Est (514) 439-7006, leredtiger.com



quebec city



montreal



moncton



chicago



Montréal Montréal-Pierre Elliott Trudeau International Airport (YUL) is 20 km/12 miles west of the city centre. L’aéroport international Pierre-ElliottTrudeau de Montréal (YUL) est à 20 km du centre-ville. www.admtl.com boston



sudbury



Taxis to downtown cost CAN $40. Car service costs approximately CAN $50. Un taxi à destination du centre-ville coûte 40 CAD. Voiture : environ 50 CAD.



burlington



sault st marie



timmins



myrtle beach



Express bus route 747 to downtown costs CAN $10. L’autobus express 747 pour le centre-ville coûte 10 CAD.
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BEYOND SECURITY •



Security Guards



At Commissionaires, security is more than guarding.



•



Mobile Patrol



From risk assessment to non-core policing, Commissionaires



•



Non-core Police Services



•



Process Serving



•



Parking and Bylaw Enforcement



offers a comprehensive range of security services. We are 20,000 strong with a high proportion of ex-military and RCMP in our ranks. The competition can’t match our training, discipline, sense of duty and front-line experience.



WHEN SECURIT Y IS A PRIORIT Y CA L L C O M M I S S I O N A I R E S | 877 322 6777 commissionaires.ca



News/Nouvelles



Correspondents: Sarah B. Hood / Dominique Lamberton / Annick Weber



Timmins



MontTremblant



Stephenville



1800 Restaurant



Le Coq Rouge Antiquités



Barachois Pond Provincial Park



1800 is worth celebrating – it saw the premiere of Beethoven’s first symphony and the first-ever smallpox vaccination, and, in this particular instance, it’s a buzzy, boutique (10-table) downtown dining destination. Chef-owner Carol-Ann Gervais serves Certified Angus Beef, lobster bisque and Grand Marnier crème brûlée, along with Ontario microbrewery beers and select wines. 1800 already feels like a peerless vintage. 1800 vaut la peine d’être célébrée – l’année a vu la première de la Symphonie numéro 1 de Beethoven et le premier vaccin contre la variole. Dans le cas qui nous intéresse, c’est un petit resto (10 couverts) tendance du centre-ville. La cheffe-proprio CarolAnn Gervais sert bœuf Angus certifié, bisque de homard et crème brûlée au Grand Marnier, sans oublier des bières de microbrasseries ontariennes et des vins sélects. 1800 semble déjà être un cru impeccable. 1800 Riverside Drive, (705) 465-4450 avantgardecatering.com



halifax



boston



sudbury



burlington



timmins



This grand estate turned antiques shop in the centre of Mont-Tremblant is really something to crow about. Not only does it stock rustic Canadian pine furniture from the 18th and 19th centuries alongside vintage homewares, but it’s also located in a 100-year-old house that belonged to the first notary in the old town of Saint-Jovite. Do you want to visit? Yes, you cock-a-doodle-do. Cet ancien domaine, devenu boutique d’antiquités au centre de MontTremblant, mérite bien un cocorico. Non seulement elle propose des meubles canadiens rustiques du XVIIIe et du XIXe siècles, sans oublier des articles ménagers vintage, mais la boutique est hébergée dans une bâtisse centenaire qui a appartenu au premier notaire de la vénérable ville de Saint-Jovite. Pas la peine de monter sur vos ergots. 821 Rue de Saint-Jovite (819) 425-3205, coqrouge.com/fvh ottawa



sault st marie



Timmins Timmins Victor M. Power Airport (YTS) is about 13 km/ 8 miles north of the city centre. L’aéroport Victor M. Power de Timmins (YTS) est à environ myrtle beach 13 km au nord du centre-ville. www.timminsairport.com



Taxi to downtown is CAN $25. Car service is CAN $68. Taxi pour le centre-ville : 25 CAD. Voiture particulière : 68 CAD.



cta train



mont tremblant



quebec city



montreal



boston



Mont-Tremblant Mont-Tremblant International Airport (YTM) is located 35 km/24 miles from the resort. L’aéroport moncton chicago international de Mont- sudbury Tremblant (YTM) est à 35 km de la station de ski. www.mtia.ca



Taxi to the resort is about CAN $75. Car service is from CAN $200. Taxi pour la station : environ 75  CAD. Voiture particulière : à partir de 200 CAD.



A resort shuttle is included in the CAN $31 airport fee. La taxe d’aéroport de 31 CAD comprend la navette.



A variety of activities are offered at the largest provincial park in western Newfoundland, including swimming at the freshwater beaches, birdwatching and hiking to the summit of Erin Mountain, from where you might spot a moose or two. Oh, and that chucking, trilling and chipping you can hear? A reminder that this is the spot where chipmunks were first introduced into Newfoundland. Le plus vaste parc provincial de l’ouest de Terre-Neuve propose une multitude d’activités, dont la baignade en eaux douces, l’observation des oiseaux et une randonnée jusqu’au sommet d’Erin Mountain, d’où vous pourriez bien apercevoir un ou deux orignaux. Oh, et tous ces cris, couinements et autres sifflements que vous entendez? C’est un rappel que c’est ici que furent introduits les premiers tamias à Terre-Neuve. Stephenville Crossing env.gov.nl.ca burlington



timmins



sault st marie



Stephenville Stephenville Airport (YJT)is in Bay St. George. L’aéroport de Stephenville (YJT) est à Bay St. George. myrtle beach www.cyjt.com



Bluebird Taxi services the nearby areas. Bluebird Taxi dessert les alentours.



Car rental is available at the airport. Location de voiture disponible à l’aéroport.
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–Toronto Star
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“MAGIC! A BASES-LOADED HOMER OF A HIT” TOROnTO’S PREMIERE THE ATRE DESTInATIOn



S TUDIO SERIES



On S TAGE MAy 6



THE TESTAMEnT OF MARy COLM TóIBín



A L B E R T S C H U LT Z D IE G O M A T A M O R O S



On S TAGE MAy 5



THE ODD COUPLE nEIL SIMOn



On S TAGE MAy 16



THE HEIDI CHROnICLES



Founding Member Diego Matamoros and Artistic Director Albert Schultz reprise the title roles as the suddenly single pals who become room-mates with hilariously disastrous results.



WEnDy WASSERSTEIn



H A IL E y G IL L I S MIK E R O S S



SOULPEPPER COnCERT SERIES A Soulpepper Concert is like no other – a journey woven with music, story, design, and inter-disciplinary combustion.



jUnE 9, 10, 15, 16, 23, 25 concert series sponsor



st udio series sponsor



TICKETS $25 – $60 2016 sponsors



illustrations: gracia lam



On S TAGE MAy 19



InCIDEnT AT vICHy



production sponsor



ARTHUR MILLER



BOOK yOUR TICKETS nOW! 416 866 8666



SOULPEPPER.CA



News/Nouvelles



Correspondents: Michael Di Leo / Samantha Edwards



North Bay



Chicago



St. John’s



Churchill’s



Stony Island Arts Bank



Johnny Ruth & Living Planet



“My tastes are simple,” Winston Churchill once said. “I am easily satisfied with the best.” The owners of this fine-dining spot seem to have taken him at his word, serving high-end entrees in an environment upscale enough for a prime minister, war hero and Nobel Prize winner. Winnie’s Pub features dishes that the man himself might have enjoyed – steak, fish and chips – while chewing on a stogie and saving the free world. « J’ai des goûts simples, disait Winston Churchill. Je me satisfais facilement du meilleur. » Les propriétaires de ce resto raffiné semblent avoir adopté sa devise avec des plats haut de gamme servis dans un cadre digne d’un premier ministre, héros de guerre, et lauréat du prix Nobel de la paix. Quant à Winnie’s Pub, il sert des plats qui auraient plu au grand homme : steaks et autres fish and chips. 631 Lakeshore Drive, (705) 476-7777 churchills.ca halifax



ottawa



North Bay North Bay/Jack Garland Airport (YYB) is 8 km/5 miles from downtown. L’aéroport Jack Garland de North Bay (YYP) est à 8 km du centre-ville. www.yyb.ca cta train



Taxis to downtown cost about CAN $20. Taxi pour le centreville : environ 20 CAD.



mont tremblant



The North Bay City Transit bus to downtown costs CAN $2.25. L’autobus North Bay City Transit coûte 2,25 CAD à destination du centre-ville.



This abandoned bank has been transformed into a thriving arts hub – exhibition space, libraries, a reading room – by the Rebuild Foundation. Art shows are the big draw, along with South Side-related treasures, including the magazine and book collection of John Johnson (founder of Ebony and Jet magazines), and the vinyl hoard of DJ Frankie Knuckles. Stony Island is on the money. Cette banque abandonnée est devenue un pôle artistique florissant – expositions, bibliothèque et salle de lecture – grâce à la Rebuild Foundation. Les expos sont l’attraction principale sans oublier les trésors liés au South Side comme la collection de magazines et de livres de John Johnson (le fondateur des revues Ebony et Jet) et la collection de vinyles du DJ Frankie Knuckles. Stony Island vaut de l’or. 6760 South Stony Island Avenue (312) 857-5561 rebuild-foundation.org



quebec city



montreal



moncton



chicago



boston



burlington



sault st marie



timmins



myrtle beach



Chicago Chicago Midway International Airport (MDW) is 16 km/10 miles from the Loop. L’aéroport international Midway de Chicago (MDW) est à 16 km halifax ottawa du Loop. www.flychicago.com



sudbury



Taxis to downtown cost approximately US $35. Car service costs US $60. Taxi pour le centre-ville : environ 35 $US. Voiture particulière : 60 $US.



Thecta CTA train train (Orange mont tremblant Line) to downtown costs from US $2.25 one way. Train CTA (ligne orange) pour le centre-ville : à partir de 2,25 $US l’aller simple.



It sounds like an eco-conscious band whose songs might rhyme “exciting” with “recycling,” but JR & LP is an indie boutique awash in quirky gifts and home accessories that has been a downtown fixture and occasional music venue for a decade. It’s also a custom studio that specializes in silkscreening T-shirts and other casual apparel in environmentally friendly pigments. On dirait le nom d’un groupe écolo qui fait rimer « branché » et « recyclé » mais JR & LP est une boutique indépendante qui regorge de cadeaux originaux et d’accessoires de maison. Pilier du centre-ville depuis dix ans, elle accueille parfois des concerts. C’est aussi un studio spécialiste des t-shirts sérigraphiés et autres vêtements aux coloris à base de pigments non polluants. 181 Water Street (709) 722-7477 johnnyruth.com livingplanetstudio.com



ferry



st johns



quebec city



St. John’s St. John’s International Airport (YYT) is just 10 km/6 miles from the city centre. L’aéroport international de St. John’s (YYT) thunder bay windsor n’est qu’à 10 km du centre-ville. montreal boston burlington www.stjohnsairport.com



Taxis to downtown chicago cost approximately CAN $25. Taxi pour le centre-ville : environ 25 CAD.



moncton



Metrobus route 14 timmins to downtown costs CAN $2.25. Le Metrobus (ligne 14) coûte 2,25 CAD jusqu’au centre-ville.



sudbury



sault st marie



myrtle beach
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News/Nouvelles



Correspondents: Joni Sharkey / Dominique Lamberton / Shawn Micallef



Thunder Bay Québec City



Windsor



St. Paul Roastery



Anchor Coffee House



Article 721



St. Paul himself might experience a Damascene conversion of the tea-tocoffee kind should he catch the aroma of grinding beans at this roastery in the Waterfront District. Choose from three single-origin roasts – Ethiopian, Colombian and Burundian – served in individual pour-over glass pots. The café is wired to its neighbour New Day Records, so if Nevermind happens to be playing, you’ll quite literally experience espresso Nirvana. Saint-Paul luimême aurait bien pu se convertir – du thé au café – en humant l’arôme des grains grillés par ce torréfacteur de Waterfront District. Choisissez votre café parmi trois origines uniques (éthiopien, colombien ou burundais) servis dans des cafetières en verre. Le même café étant livré chez New Day Records, à deux pas, si Nevermind est sur les platines, vous atteindrez vite le Nirvana de l’expresso. 11 St. Paul Street, (807) 344-3900



st johns



thunder bay



721 notwithstanding, it seems to be an article of faith at this eclectic boutique in the hipster-magnet neighbourhood of Limoilou that vintage design and contemporary craft can enhance your environment. To that end, it stocks the products of more than 80 artists and designers – from handmade jewellery and soaps to children’s clothing and illustrated cards – in an idiosyncratically upcycled mise en scène of mismatched wood furniture and old frames. Mis à part le 721, il semble être question d’articles de foi dans cette boutique éclectique du voisinage branché de Limoilou : le design vintage et l’artisanat contemporain seraient susceptibles d’améliorer votre cadre de vie. À cette fin, elle propose les produits de plus de 80 artistes et créateurs – de bijoux et savons faits main, aux vêtements pour enfants et cartes illustrées – dans une mise en scène idiosyncrastique de meubles en bois et de vieux cadres habilement recyclés. 721 3e (Third) Avenue, (581) 742-4333 article721.com



Thunder Bay Thunder Bay International Airport (YQT) is 9 km/6 miles from the city centre. L’aéroport international de Thunder Bay windsor (YQT) est à 9 km du centre-ville. www.tbairport.on.ca halifax



Taxis to downtown cost about CAN $30. Car service is about CAN $85. Taxi pour le centre-ville : env. 30 CAD. Voiture particulière : env. 85 CAD.



Bus route 3 to downtown costs CAN $2.65. L’autobus (ligne 3) coûte 2,65 CAD jusqu’au centre-ville. cta train



ottawa



quebec city



mont tremblant



moncton



Québec City ferry johns thunder bay Québec City Jean stLesage International Airport (YQB) is 11 km/7 miles from the city centre. L’aéroport international Jean-Lesage de Québec (YQB) est à 11 km du centre-ville. www.aeroportdequebec.com



montreal



chicago



boston



sudbury



burlington



timmins



It’s the Anchor by name, and Windsor locals certainly regard this rustic roastery, run by Kyle and Rachel Bondy, high-school sweethearts turned husband and wife, as a solid mainstay. Just ask the students or business types flocking here at breakfast and lunch for Rachel’s fresh scones (instant sellouts), chicken and apple panini, and bagels. Of course, there are also the coffees, provided by a rotating selection of roasters. Son nom signifie « ancre » et les résidents de Windsor considèrent ce torréfacteur rustique, tenu par Kyle et Rachel Bondy, comme l’endroit idéal pour y jeter la leur. Il suffit de demander aux étudiants ou aux cadres qui s’y pressent au déjeuner ou au dîner pour profiter des scones frais de Rachel, des paninis au poulet et pommes, et des bagels. Et n’oublions pas les cafés d’origines diverses. 2187 Huron Church Road (519) 966-0888 anchorcoffeehouse.com



windsor



Windsor Windsor International Airport (YQG) is located 10 km/6 miles from downtown. L’aéroport international de Windsor est à 10 km du centre-ville. www.yqg.ca



sault st marie



myrtle beach



Taxis to downtown cost CAN $32.50. Car service costs CAN $85. Taxi pour le centre-ville : 32,50 CAD. Voiture particulière : 85 CAD.



Taxis to downtown cost approximately CAN $25. Car service is approximately CAN $35. Taxi pour le centre-ville : environ 25 CAD. Voiture particulière : environ 35 CAD.



The Walkerville 8 costs CAN $2.50 to downtown. L’autobus Walkerville 8 coûte 2,50 CAD à destination du centre-ville.
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Line drawings courtesy of Moriyama Fonds, Ontario Archives



...where thousands of extraordinary stories come to life in 4 exciting galleries STAY CONNECTED 327 BLOOR ST W | TORONTO, ONTARIO | BATASHOEMUSEUM.CA



ebec city



moncton



News/Nouvelles



Correspondents: Sarah B. Hood / Holly Thomas



Sudbury



Sault Ste. Marie



Washington DC



Eat Local Sudbury



Shabby Motley Handcraft



Royal DC



It sounds like an injunction, and it is, as far as this co-op grocery store is concerned. It specializes in items grown, produced, crafted, reared, fermented and even tapped within a 150-mile radius of Sudbury. Nearby-vores can choose from Maple Ridge Farm maple syrup and oats from Manitoulin Island, while loca-groomers can opt for the Old Soul soaps and beard salves, produced in Sudbury itself. Cette épicerie-coop est spécialiste des produits cultivés, fabriqués, élevés, fermentés et exploités dans un rayon de 250 kilomètres autour de Sudbury. Les locavores trouveront du sirop d’érable de Maple Ridge Farm et des flocons d’avoine de Manitoulin Island. Pour les produits de soins, on se tournera vers les savons et lotions à barbe Old Soul, produits à Sudbury même. 176 Larch Street, (705) 521-6717 eatlocalsudbury.com montreal



chicago



halifax



cta train



boston



sudbury



ottawa



burlington



sault st marie



Sudbury Greater Sudbury Airport (YSB) is 25 km/16 miles northeast of downtown. L’aéroport du Grand Sudbury (YSB) est à 25 km au nord-est du centre de timmins myrtle beach Sudbury. www.flysudbury.ca quebec city



Taxis to downtown cost about CAN $55. Car service costs about CAN $75. Taxi pour le centre-ville : 55 CAD. Voiture particulière : env. 75 CAD. mont tremblant



It’s named for a passing reference in Neil Gaiman’s TV series Neverwhere to “a jester in shabby motley,” but rest assured that the goods in this natural fibre and yarn emporium are in fact as resplendent in their kaleidoscopic hues as you could wish. The on-site café serves snacks, organic coffees and teas, and visitors are encouraged to knit or crochet (there are also groups and classes) over their libations. Never mind jesters – this is fibre craft with bells on. Contrairement à ce que laisserait supposer son nom de shabby, il n’y a rien de minable dans cet espace qui propose des produits en fibres et fils naturels tout ce qu’il y a de resplendissants, dans une palette de couleurs variée. Un café sert des en-cas, du café et du thé bio et on encourage les visiteurs à tricoter ou à faire du crochet (il y a aussi des groupes et des cours) en savourant leur boisson. 356 Queen Street East, (705) 575-9276 shabbymotley.com



moncton



montreal



boston



Airport shuttle to downtown costs CAN $35. Un service de navette pour le centre-ville coûte 35 CAD. chicago



sudbury



burlington



timmins



sault st marie



Sault Ste. Marie Sault Ste. Marie Airport (YAM) is located 19 km/12 miles from downtown. L’aéroport de Sault Ste. Marie est à 19 km du centre-ville. www.saultairport.com



myrtle beach



Taxi/car service to downtown costs approximately CAN $45. Taxi/voiture particulière pour le centre-ville : environ 45 CAD.



Royal DC is the second venture from the founder of the wine bar Vinoteca, and it certainly keeps things up on the regality front. It’s a coffee shop and café during the day (Counter Culture coffee, guava pastries, choripán) and an inviting dinner spot at night, when international flavours come into play (pork empanadas, beef arepa). House-made vermouth, on tap, crowns the beverage menu. Royal DC est la deuxième entreprise du fondateur du bar à vin Vinoteca et l’endroit offre en effet un choix royal. Café durant la journée (grains de Counter Culture, pâtisseries à la goyave, choripán) et resto sympathique en soirée, qui offre des saveurs internationales (empanadas de porc, bœuf arepa). Un vermouth maison, en fût, est la star de la carte des boissons. 501 Florida Avenue NW (202) 332-7777 theroyaldc.com Washington DC Washington Dulles International Airport (IAD) is 40 km/ 26 miles from downtown. L’aéroport international Washington Dulles (IAD) est à 40 km du centre-ville. www.mwaa.com



Taxis to downtown cost about US $56. Car service costs about US $80. Taxi pour le centreville : environ 56 $US. Voiture particulière : environ 80 $US.



Silver Line Express to Wiehle-Reston East metro station costs US $5. L’autobus Silver Line Express pour la station de métro Wiehle-Reston East coûte 5 $US.
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istinctively



owntown



News/Nouvelles



Correspondents: Dominique Lamberton / Samantha Edwards / Sarah B. Hood



Halifax



Ottawa



Moncton



Studio East



The Rowan



Parlee Beach Provincial Park



After trying the Cambodian Love Curry at this Cunard Street bar-restaurant, you may want to take up your Phnom Penh and write a sonnet. It’s not the only Asian inspiration on the menu: the pad Thai wings are regular sellouts; the Ultimate pork ramen, complete with Chinese fried doughnuts, has regulars raving; and the hoisin-braised fermented ribs are as succulent as they sound. Une fois que vous aurez goûté le curry Cambodian Love de ce bar-restaurant de Cunard Street, vous vous sentirez transportés en ExtrêmeOrient. Et ce n’est pas la seule inspiration asiatique au menu : les ailes Pad Thaï sont une valeur sûre ; les ramen de porc ultimes, avec beignets frits chinois, font le bonheur des habitués ; et les côtelettes fermentées au hoisin sont aussi succulentes que leur nom le laisse supposer. 6021 Cunard Street, (902) 449-9800 studioeastfood.ca



halifax



Halifax Halifax Stanfield International Airport (YHZ) is located 35 km/22 miles from the city centre. L’aéroport international Stanfield de Halifax (YHZ) est à 35 km du centre-ville. www.hiaa.ca



ottawa



quebec city



montreal



moncton



chicago



boston



It’s named for the tree rather than the star of Blackadder, though the latter might be a more appropriate figurehead, as this Glebe restaurant professes to serve British food. Thus, steak and ale pie lines up alongside braised lamb, while the Indian accents of the vegetarian dishes, such as dal and eggplant fritters, are perhaps a nod to chicken tikka masala, which is now regarded as the British national dish. Il est nommé en l’honneur de l’arbre et non de l’acteur de Blackadder, même si ce dernier serait un emblème approprié, puisque ce restaurant de Glebe prétend de servir une cuisine britannique : pâté de boeuf à la bière, agneau braisé, sans oublier une touche indienne avec des plats végétariens comme les beignets de dals et d’aubergines, sans doute un clin d’œil au poulet tikka masala, désormais considéré comme le plat national. 915 Bank Street, (613) 780-9292 therowan.ca Ottawa Ottawa International Airport (YOW) is 10 km/6 miles south halifax of the city centre. L’aéroport international d’Ottawa (YOW) est à 10 km au sud du centre-ville. www.ottawa-airport.ca



halifax burlington



ottawasault st marie



quebec city



montreal



cta train timmins



myrtle beach mont tremblant



moncton



chicago



boston



cta train cta train



mont tremblant



Taxi/car service to downtown costs approximately CAN $56. Taxi/voiture pour le centre-ville : environ 56 CAD.



sudbury



Metro Transit route 320 to downtown costs CAN $3.25. Le Metro Transit (ligne 320) coûte 3,25 CAD jusqu’au centre-ville.



Taxi to downtown is about CAN $35. Car service is about CAN $90. Taxi pour le centre-ville : environ 35 CAD. Voiture particulière : environ 90 CAD.



sudbury



The accolades accruing to Parlee Beach Provincial Park are manifold: the warmest ocean beach north of Virginia; a whole mile of sandy strand with lifeguards and a gentle incline; and, not incidentally, the world’s largest lobster sculpture. The latter is a simple case of claws and effect, as the park is located next to the town of Shediac, known as the lobster capital of the world. A huge seaside campground makes for a convivial summer stop over. Les compliments décernés au parc provincial de Parlee Beach sont multiples : plage la plus chaude au nord de la Virginie, 1,6 kilomètre de sable avec sauveteurs, sans oublier la plus grande sculpture de homard au monde. On se pince pour y croire en la voyant, mais le parc est à deux pas de Shediac, capitale mondiale du homard. L’immense camping au bord de la mer en fait une étape conviviale pour un séjour estival. 45 Parlee Beach Road (Pointe-du-Chêne) (800) 561-0123 or (506) 533-3363 tourismnewbrunswick.ca



ottawa



burlington



quebec city



sault st marie



mont tremblant timmins



Bus route 97 to downtown costs CAN $3.55. L’autobus 97 pour le centre-ville coûte 3,55 CAD. www.octranspo.com



moncton



myrtle beach



montreal



boston



burlington



sault st marie



Moncton Greater Moncton International Airport (YQM) is 10 km/6 miles from the city centre. L’aéroport international du Grand chicago sudbury est à 10 km timmins Moncton (YQM) du centre-ville. www.cyqm.ca



Taxis to downtown cost CAN $20. Car service costs approximately CAN $80. Taxi pour le centre-ville : 20 CAD. Voiture particulière : environ 80 CAD.
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myrtle beach



Featured Facts/En vedette



It’s Been a Slice Take a bite out of these sandwiches – they’ve made history (and garnered thousands of fans) in six iconic Porter destinations.  Goûtez à ces sandwichs – ils sont entrés dans l’histoire (et ont nourri des milliers de fans) dans six destinations emblématiques desservies par Porter. Pittsburgh The Almost Famous Sandwich Pittsburgh’s Primanti Bros. knows how to multi-task. Developed during the Great Depression as a way to save local dockworkers time on their nonexistent dinner breaks, the sandwich shop’s signature sammie is a meal in one: a stack of the hot grilled meat of your choice (salami, turkey, roast beef) topped with provolone, coleslaw, fresh tomato slices and crispy, golden french fries, between two pieces of thick-sliced Italian white bread. Les Pittsburgh’s Primanti Bros. savent faire plusieurs choses en même temps. Inventé durant la Crise de 1929 pour faire gagner du temps aux débardeurs durant leur pause déjeuner inexistante, la création fétiche de la boutique est un plat complet en soi : viande grillée chaude (au choix salami, dinde, rosbif) garnie de provolone, chou, tranches de tomates et frites dorées entre deux épaisses tranches de pain italien.



Montréal The Smoked Meat Sandwich Medium juicy is how those in the know order their sandwiches at Schwartz’s in Montréal, after having queued for a half-hour for the pleasure, of course. It’s worth it for the veritable mountain of hot, spiced smoked meat (neither too lean nor too fatty) that comes served on rye with only a smear of yellow mustard. Unchanged since 1928, this bite of Jewish history is best paired with a dill pickle and Cott’s black cherry cola. Chez Schwartz’s, à Montréal, les connaisseurs exigent leur sandwich tendre et à point, après avoir fait la file pendant une demi-heure, pour le plaisir. Cela en vaut la peine pour la véritable montagne de viande fumée chaude et épicée (ni trop maigre, ni trop grasse) qui est servie sur du pain de seigle avec un soupçon de moutarde. Inchangé depuis 1928, ce morceau d’histoire juive est encore meilleur avec un cornichon à l’aneth et un cola cerise Cott.



New York City The Lox Bagel You may get distracted by the trays full of fresh knishes, the vats of schmaltz herring and the dizzying selection of caviars at the original Russ & Daughters store, but you’d best start with the classic. The lox bagel at this holy land of all things fishy since 1914 is the stuff of legends, in large part because of the house-cured salmon. Will you stack your chewy New York bagel with belly lox, pastrami-cured salmon or double-smoked Danish salmon? Chez Russ & Daughters, vous serez tenté par les plateaux de knish frais, les jarres de hareng schmaltz et la vaste sélection de caviar. Mieux vaut toutefois commencer par un classique. Dans ce temple du poisson depuis 1914, le lox bagel est légendaire, en partie pour le saumon mariné maison. Allez-vous garnir votre bagel new-yorkais de belly lox, de saumon et pastrami ou de saumon danois doublement fumé? 44
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Featured Facts/En vedette



Chicago The Italian Beef Sandwich There’s simple poetry in ordering the beefiest sandwich known to humanity in a place called Al’s No. 1 Italian Beef. Chicago’s most famous sammie starts with a soft Italianstyle sub roll that’s topped with hot grilled Italian sausage and paper-thin slices of seasoned roast beef drenched in their own cooking juices, the whole feast then crowned with braised green bell peppers. The gravy comes with an unusual mix of spices, including cinnamon. Il y a une certaine logique à commander le sandwich « le plus bœuf au monde » dans un établissement baptisé Al’s No. 1 Italian Beef. Le sandwich le plus connu de Chicago est fait avec une baguette italienne garnie de saucisse italienne grillée et de rosbif assaisonné, nappé du jus de cuisson. Le tout est ensuite rehaussé de piments habanera braisés. La sauce est agrémentée d’épices originales dont la cannelle.



Halifax The Seafood Sub A heartfelt ode to the seaside, the seafood sub at Willman’s Fish & Chips is like a summer vacation between bread. A mainstay in Halifax’s North End since 1946, this fast-food counter is vintage through and through. Think piles of deepfried haddock, clams and scallops on a crispy-crusted sub bun slathered in homemade tartar sauce and, for good measure (because we all need our veg), lettuce, tomato and pickles. Ode à la mer, le sandwich aux fruits de mer de Willman’s Fish & Chips a un goût prononcé de vacances estivales entre deux tranches de pain. Pilier de North End à Halifax depuis 1946, ce resto rapide est résolument vintage. Il vous sert une pile d’aiglefin frit, de palourdes et de pétoncles sur une baguette croustillante, nappée de sauce tartare et, pour faire bonne mesure (et manger sainement), garnie de laitue, tomates et cornichons.



Québec City The Hot Chicken Sandwich Invented in the 1900s as an inexpensive full-meal dish, the typically Québécois ’ot chikkin (in local parlance) consists of skinless strips of cooked chicken stacked two inches high between slices of white loaf. After the addition of a side of peas comes the pièce de résistance: a ladleful of thick brown gravy poured over the whole shebang until the bread is fully soaked. At Québec City’s Buffet de l’Antiquaire, you’ll find it in its original glory. Inventé dans les années 1900, comme un plat bon marché, le très québécois ’ot chikkin (en langage local) consiste en lanières de poulet sans peau empilées sur 5 centimètres entre deux tartines de pain blanc. À part les petits pois, la touche finale est apportée par une louche de sauce brune qui nappe le tout. Au Buffet de l’Antiquaire à Québec, vous pourrez déguster ce sandwich au poulet chaud en toute authenticité. 45
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Employee Profile/Portrait d’un employé



Less Is More Ramin Grewal, Porter’s Senior Financial Analyst in Technical Operations, is always on the lookout for a creative way to conserve resources. Ramin Grewal analyste financière des opérations techniques de Porter est toujours en quête d’une méthode inédite pour conserver les ressources.
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Employee Profile/Portrait d’un employé



I’ve been Senior Financial Analyst in Tech nical Operations for nine months now. I’ve been with Porter for three years, and before coming to this position I worked in the financial reporting department – I’m actually an accountant. When I went to Ryerson University I had no idea what I wanted to do, but I figured accounting sounded like a respectable career choice. I was a shy kid, and I thought it wouldn’t require me to talk to many people! But then, working in reporting, you actually have to deal with 30 to 40 different managers on a month-to-month basis. It taught me that I actually do like human interaction. So I addressed this with management, and they provided me with this exciting opportunity. I’m the first employee at Porter to become a chartered accountant through Porter’s participation in the CA Training Office pro gram. Porter always puts their staff first – it is great to see how they support young profession als and have opened the door of opportunities to non-aviation fields for individuals that are pas sionate about aviation. Finances and time management are iron ically things that I struggle with in my per sonal life. It’s as if I manage time and money so hard all day long, I take a holiday when I get home! Before, I was more of a left-brainer, and I see slowly, slowly, by baby steps I’m evolving into a right-brainer. Creativity, imagination, process improvement, people engagement – that’s what lifts my spirits when I’m working. The top quality needed in my job, and in everything, I think, is people skills. People are basically what makes the company, and I think building those relationships can be extremely rewarding. Cela fait neuf mois que je suis responsable de l’analyse financière des opérations tech niques de Porter. Je suis chez Porter depuis trois ans et, avant ce poste, je travaillais au service d’information financière – j’ai une formation de comptable. En allant à Ryerson University, je ne savais pas ce que je voulais faire, mais je me suis dit que la comptabilité était une carrière respectable. J’étais timide et je savais que je n’aurais pas besoin de parler à beaucoup de monde! Mais en fait, en information financière, on est en contact avec 30 ou 40 responsables par mois. Cela m’a appris que j’aimais communiquer, aussi j’en ai parlé à la direction et on m’a proposé ce poste.



“Creativity, imagination, process improvement, people engagement – that’s what lifts my spirits when I’m working. Créativité, imagination, amélioration des procédures, motivation des interlocuteurs – c’est cela qui me plaît dans mon rôle. » 48



Je suis la première employée de Porter à devenir comptable agréé grâce à l’adhé sion de Porter au programme CTA Training Office. Porter donne toujours priorité à ses employés – c’est super de voir comment l’entreprise soutient les jeunes et ouvre la porte sur des carrières en dehors de l’aviation pour les individus passionnés par ce domaine. Paradoxalement, dans ma vie privée, j’ai du mal avec les finances et la gestion du
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Words: Isa Tousignant Photography: Lorne Bridgman



Since I’ve worked for Porter, I’ve had the opportunity to go to many different places. They’ve included Hong Kong, Tokyo and Europe, because of our partner airline agreements. I’m planning to go to India later this year, and Iceland or Dubai in a couple of months. Working here really opens up the globe to me. My favourite place so far is Venice. I love water and boats, so just that it was canals and isles where you walk, with no cars, that was astounding. My favourite moments are when I work on something really small that has a huge impact. For instance, when we get invoices for approval, the process was always paper driven – they would come to accounting from the man agers, then go to the VP, then the EVP, then back to accounting – it could take many days. I moved to eliminate that paper process and use electronic tools, where you enter all the information necessary and it all happens by email, and suddenly those weeks have been whittled down to five minutes. I love when someone comes up to me and says, “This took so much less time. It’s so much more convenient.” That always makes me happy. I work at the base at Billy Bishop Toronto City Airport. I came to Toronto at the age of 12 from a really small village in India, called Mehlon, where we didn’t even have TV; we got our first phone line when I was 10 years old. I remember dialing my uncle – it was such an exciting expe rience. Me and my siblings would dream about coming to North America. We would play games and talk to each other in English, though it was gibberish. The fact that we can now all speak English fluently, it’s like music to our ears. That said, the most challenging thing about my job is the language. Because I work in technical operations, it’s extremely, well, technical. When I sit down with the managers and they’re describing something, sometimes, honestly, it feels like they’re speaking a different language. It’s a world that I don’t understand, so it’s challenging, but at the same time it’s exci ting, too, because I get to learn so many different things every day •



Opening page Happy-go-lucky: Ramin Grewal. De bonne humeur : Ramin Grewal. Left page In the hangar at Billy Bishop Toronto City Airport. Au hangar de l’aéroport Billy Bishop de Toronto. Below It’s a small world: travel is key to Grewal’s job. Les voyages font partie intégrale du travail de Grewal.



temps. C’est comme si après avoir géré temps et argent toute la journée, je me mettais en mode vacances en arrivant chez moi! Avant, j’utilisais plutôt l’hémisphère gauche et aujourd’hui, petit à petit, je deviens droitière du cerveau. Créativité, imagination, amélioration des procédures, moti vation des interlocuteurs – c’est cela qui me plaît dans mon rôle. La qualité primordiale au bureau et dans la vie, c’est le contact. Les employés incarnent l’entreprise et je pense que tisser des liens étroits peut s’avérer extrêmement gratifiant. Depuis que je suis chez Porter, j’ai eu la chance de voyager un peu partout. Je suis allée à Hong Kong, à Tokyo et en Europe pour nos accords avec nos lignes aériennes partenaires. Je compte me rendre en Inde dans le courant de cette année et en Islande et à Dubaï, dans deux mois. Grâce à ce travail, le monde s’est ouvert à moi. Ma ville préférée est Venise. J’adore l’eau et le bateau, alors le fait de ne voir que des canaux et des îles, sans aucune voiture, était étonnant. Ce que je préfère, c’est travailler sur quelque chose de tout petit mais qui a un impact énorme. Par exemple, quand nous recevions des factures à approuver, le processus était basé sur le papier – les factures étaient envoyées à la comptabilité par les responsables, puis trans mises au VP, puis au VPE, avant de revenir à la compta – et cela pouvait prendre des jours. J’ai suggéré d’éliminer le papier au profit d’outils électroniques qui permettent d’entrer toutes les informations requises. Tout se passe par cour riel. Ainsi un processus de plusieurs semaines prend aujourd’hui cinq minutes. J’adore quand quelqu’un me dit : « Ça va bien plus vite et c’est bien plus pratique. » J’en suis toujours heureuse. Je travaille à notre siège à l’aéroport de Billy Bishop de Toronto. Je suis arrivée à ici à 12 ans. Je venais de Mehlon, un petit village en Inde, où il n’y avait même pas la télévision. J’avais 10 ans quand nous avons eu notre premier téléphone. Je me souviens d’avoir composé le numéro de mon oncle avec une grande excitation. Avec mes frères et sœurs, nous rêvions de partir en Amérique du Nord. En jouant, nous prétendions parler anglais. Le fait que nous le parlions tous aujourd’hui est pure musique à nos oreilles. Ceci dit, le plus difficile dans mon travail est la langue. Car, le travail dans les opérations tech niques est très… technique. Quand je discute avec les dirigeants et qu’ils décrivent quelque chose, parfois j’ai vraiment l’impression qu’ils parlent une autre langue. C’est un univers que j’ai du mal à saisir, alors c’est difficile mais en même temps c’est extrêmement motivant parce que, tous les jours, j’apprends quelque chose de nouveau •
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DISCOVER CANADA’S MOST ACCLAIMED SPARKLING WINES



“Benjamin Bridge: remember that name….The wines are just brilliant... These are world-class sparkling wines.” Jamie Goode wineanorak.com



“...among North America’s most ambitious and serious winery ventures I’ve had the pleasure of encountering in years...”



“Quickly becoming one of Canada’s cult wines.” DJ Kearney Vancouver Magazine Wine Awards



“Very likely the ﬁnest sparkling wine to have yet been issued from Canadian soil.” John Szabo MS winealign.com



Alder Yarrow vinography.com



Enjoy Nova Scotia’s iconic wine wherever you are. B E N J A M I N B R I D G E . C O M / S H O P



Selfies look better with friends. In another city.



1-855-372-1100. TTY – Dial “711”



porterescapes.com



Plane Facts You are flying on a Bombardier Q400 turboprop airplane, one of our fleet of 26 planes. Built in Toronto, this plane is a blend of speed, quiet inside and out, plus high fuel efficiency and low emissions. Vous volez à bord d’un Bombardier Q400 à turbopropulseurs, l’un des 26 appareils de notre flotte. Construit à Toronto, il associe vitesse, silence de fonctionnement interne et externe, consommation réduite et faibles émissions.



Aircraft Length Wingspan Height Aisle height Engines Power Speed Technology Features



Bombardier Q400 (The “Q” stands for quiet) 32.8m (107ft 9in) 28.4m (93ft 3in) 8.3m (27ft 5in) 1.95m (6ft 5in) Pratt & Whitney Canada 150A turboprop Normal takeoff 4,580shp, max power 5,071shp 360kts (667km/h) Cabin Noise and Vibration Suppression (NVS) system Lowest fuel burn per seat, lowest noise and lowest engine emissions in its class



Avion Longueur Envergure Hauteur Hauteur de l’allée Moteurs Puissance Vitesse Technologie Caractéristiques



Bombardier Q400 (« Q » signifie « quiet » – tranquillité) 32,8 m (107 pi 9 po) 28,4 m (93 pi 3 po) 8,3 m (27 pi 5 po) 1,95 m (6 pi 5 po) Turbopropulseur 150A de Pratt & Whitney Canada Décollage normal 4 580 shp, puissance maximale 5 071 shp 360 kt (667 km/h) Système de suppression du bruit et des vibrations (NVS) Plus faible consommation de carburant par siège, plus bas niveau de bruit et plus faibles émissions de moteur de sa catégorie



© 2011 Starbucks and the Starbucks logo are registered trademarks of Starbucks Corporation.



Sky Café Flying can be a hungry business, which is why Porter offers a complimentary selection of snacks and drinks. We serve Starbucks© coffee. Voyager peut donner faim, c’est pourquoi Porter vous propose une sélection de collations et de boissons gratuites. Nous servons du café Starbucks©. Hot Drinks



Starbucks Pike Place™ Roast Coffee A selection of Tazo teas



Red Wine



Jackson-Triggs Black Reserve 2014 Cabernet Franc VQA Niagara Peninsula



White Wine



Jackson-Triggs Black Reserve 2014 Chardonnay VQA Niagara Peninsula



Beer



Steam Whistle Premium Pilsner



Cold Drinks



A selection of juices and pop



Snacks



A selection of almonds, banana bread, chips, cookies and granola bars



Breuvages chauds



Café Starbucks Pike Place™ Roast Un choix de thés Tazo



Vin rouge



Jackson-Triggs Black Reserve 2013 Cabernet Franc VQA Niagara Peninsula



Vin blanc



Bière



Steam Whistle Premium Pilsner



Breuvages rafraîchissants Choix de jus de fruits et de boissons gazeuses



Collations



Amandes, pain aux bananes, croustilles, biscuits et barres tendres



Jackson-Triggs Black Reserve 2013 Chardonnay VQA Niagara Peninsula 53



An immersive fundraiser + cocktail party in three acts - live auction, silent auction, and storytelling performance.



WHAT DESIGN STORY WILL YOU BRING HOME? Bid on the best contemporary and vintage designs curated from the collections of



June 14, 2016 Design Exchange Canada’s Design Museum



For more info + tickets: DX.ORG/DXDA #DXDACollectorsNight Co-chaired by Mark Challen, Suzanne Dimma, and Jake Gold.



Canada’s top stylemakers and the world’s



Proceeds benefit DX’s education



leading interior design brands.



Permanent Collection.



programs, curatorial initiatives and



Here are 3 good reasons to sign up for VIPorter. Earn on everything you spend.



Earn award flights faster than any other Canadian airline.



Earn your premium status faster than any other Canadian airline.



But our flights are really too short for all the great details. After your flight, learn more at flyporter.com/VIPorter



Illustration: Neil Stevens



Routes/Itinéraires Current routes Itinéraires actuels Seasonal routes Itinéraires saisonniers



Fly away with withus! us! Fly to any of our destinations in Canada and the United States, either non-stop or with our easy, direct connections. Or connect to further destinations across the United States, Mexico and andCaribbean the the Caribbean via our viapartnership our new partnership with JetBlue. with JetBlue.nos Visitez Visitez destinations nos destinations au Canada au Canada ou aux Étatsou aux États-Unis Unis avec un volavec direct unou volavec direct une oucorrespondance avec une correspondance facile. Sinon, rejoignez facile. d’autres Sinon, rejoignez destinations d’autres aux destinationsau États-Unis, aux Mexique États-Unis, ou aux auAntilles Mexique viaounotre aux Antilles via notre partenariat avec nouveau JetBlue. partenariat avec JetBlue.



Spot the Difference/Trouvez l’erreur



Illustration: Cajsa Holgersson



Game. Set. Match. Mr. Porter is grand slamming it during a game of tennis. But the ball is in your court now. Can you help him win the match point and spot 20 differences among the rackets and raccoons? M. Porter veut faire le grand chelem. Mais la balle est dans votre camp – aidez-le à gagner le point de match en repérant les 20 différences parmi les raquettes et les ratons laveurs.
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“You don’t bet on a strategy, you bet on



people.” – TIFF MACKLEM,



DEAN, ROTMAN SCHOOL OF MANAGEMENT



Find out how Executive Programs at the Rotman School of Management can help inspire and empower you to transform yourself, your organization and your community. 416.978.8815 [email protected] www.rotmanexecutive.com @RotmanExecutive



WELL- EQUIPPED FROM $24,995*



THE REAL QUESTION IS, WHAT AREN’T YOU DOING THIS WEEKEND?



THE 2016 CROSSTREK. IT’S UP FOR IT. Go where you want, when you want. The 2016 Crosstrek comes standard with Symmetrical Full-Time All-Wheel Drive and a horizontally opposed SUBARU BOXER® engine. So it’s ready for your weekend, no matter where it takes you. Learn more at subaru.ca/crosstrek.



*MSRP of $24,995 on 2016 Crosstrek (GX1 TP). MSRP excludes Freight & PDI of $1,675. Taxes, license, registration and insurance are extra. $0 security deposit. Model shown is 2016 Crosstrek Limited Package with Technology Option (GX2 LPE) with an MSRP of $31,895. Dealers may sell for less or may have to order or trade. Vehicle shown solely for purposes of illustration, and may not be equipped exactly as shown. See your local Subaru dealer for complete program details.†Ratings are awarded by the Insurance Institute for Highway Safety (IIHS). Please visit www.iihs.org for testing methods.
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Weekender Workplace Neighbourhood - Porter Airlines 

turing local painters. Additionally, Steam Whistle sponsors more than 800 ...... prix sont mÃªme raisonnables â€“ on peut dire que Ã§a ne manque pas de kimchi !
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Neighbourhood Weekender Workplace - Porter Airlines 

30 avr. 2014 - to explore, and in this spring issue we touch down in a few of them. Our Weekender feature ..... Rotman School of Management in Toronto, is one of the world's top business thinkers, currently ...... Technologie. CaractÃ©ristiques.
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Neighbourhood Employee Weekender - Porter Airlines 

au travail, à l'école, le mois où l'on évalue les nouveaux défis se profilant à l'horizon ...... coopérative de Grand-Pré qui est le premier torré- facteur biologique et ...
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22 avr. 2015 - the recipes of their Singaporean mother ..... mixed residential and commercial neighbourhood. ...... MalgrÃ© son nom, il n'y a rien de bÃ¢clÃ©.
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top-selling orange blossom-flavoured navettes. La Cardeline .... be spotted from all the way down the tree-lined Avenue de ...... Technologie. CaractÃ©ristiques.
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4 mai 2014 - une modélisation informatique sophistiquée permettant aux ingénieurs de ..... retro pistachio-green tiling and vinyl booths; no-nonsense dishes ...
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mum (contre huit en moyenne Ã  Toronto) et nos balcons font ..... commercial streets, including the Main Street strip, ..... Ce nom soulÃ¨ve la question : y a-t-il.










 


[image: alt]





Neighbourhood Employee Weekender - Porter Airlines 

Dehors, la faÃ§ade blanche et rouge et l'enseigne en bois rappellent le style ...... salle de bain, petits dÃ©jeuners adaptÃ©s Ã  toutes les prÃ©fÃ©rences). Â« Je veux ...
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And just down the hall in the other direction is the rehab room ..... Une petite pause pour se rÃ©chauffer. Top right. A picture-perfect winter idyll. ...... Technologie.
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rÃ©alisateur, doubleur de voix et scÃ©nariste. Chris Haney and Scott Abbott .... m'aide beaucoup Ã  Ã©liminer la tension accumulÃ©e. C'est un exercice bon pour le ...
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Steps away from the Air Canada Centre, the CN Tower and Rogers Centre and directly connected to the ..... froides : deux bassins avec chute d'eau et un quai sur la rivière avec un ..... et la pièce de résistance, le Million- naire Bijou à 100 ...
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sity and built it from the ground up over the last 10 years .... world. Operating as an independent test facility .... led or self-guided snowmobile jaunt across the.
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17 juil. 2016 - technologies, the TLX is the thrilling step up you've been waiting for. THE 2016 ACURA .... artists and restaurants with lines snaking down the side- walks. Yet for ..... Yet sitting on top of the city's precious bed of rock is a plac
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feutre, son intÃ©rieur minimaliste fait rÃ©fÃ©- rence au commerce de la fourrure et au ...... l'informatique Ã  l'U de I. Ora et Labora (Pray and Work). Imagination Is ...
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Ã  l'aÃ©roport Billy Bishop de Toronto, Caroline Maciel est devenue un rouage crucial de l'Ã©quipe planification et analyse financiÃ¨re trÃ¨s soudÃ©e de Porter. g.
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51 Marcelino Najarro, top dog of the tarmac. 62 Twist 'n' .... down to earth, and not, yet, another over-gentrified hipsterville. On pense ...... Vitesse. Technologie.
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dens nous a donné de la crédibilité vis à vis de la municipalité en termes de ...... tôle ondulée, donne un nouveau sens au terme « sans prétentions ». Une fois.
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Let's get the record straight: Supervisor of Planning and. Technical Records Dominic. Simmons. ...... maw avec ses cyprÃ¨s, chÃªnes moussus et peut-Ãªtre mÃªme ...
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has been turned upside down by gentrification in the last. 15 years, this is a good ...... Top dog: husky- sledding in the area. ...... Technologie. CaractÃ©ristiques. Â©.
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Blanche de Hill's Kitchen. Shop. Capitol Hill .... une literie blanche somptueuse et des reproductions de ..... salles de bains et son foyer. Le dÃ©jeuner chaud.
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hÃ´tel hyper tendance de Miami. La chambre me coÃ»tait un prix fou et j'ai dit ..... record de vitesse marin avec un hydroptÃ¨re. La coque en bois de ce bateau est ...
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4 mai 2014 - Le journal des lignes aÃ©riennes Porter. 34. Feb/Mar. FÃ©v./Mar. .... avec brie et poire) maintient la bonne humeur des ..... propulsÃ© des Boeing 757 ou le quadrimoteur C17 de l'US Air Force ...... 747 to downtown costs CAN $10.
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(check in, fly out). VIPorter Notre système de ...... Ordre du jour : un style intelligent. 02. Creative partner .... the late '90s. A new shuttle train will also transport.
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annonce Jordan en responsable informatique officieux. Et cette odeur ? À l'auberge ...... reversible felt rugs by Cary Hewitt. Prices range from $15 to $3,500,.
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